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JOHN MILTON

PARADISE LOST

ÂÂÅÄÅÍÈÅ:

Ïîýìà �Paradise Lost� áûëà çàêîí÷åíà Ìèëüòîíîì â 1663 ã.: ïåðâîå
èçäàíèå åå âûøëî â ñâåò â 1667 ã. Çà âåêà ñâîåé ëèòåðàòóðíîé æèçíè
òåêñò ïîýìû íåîäíîêðàòíî ïîäâåðãàëñÿ ðåäàêöèÿì: îñîáåííî
íåóäà÷íûìè áûëè ñòàðàíèÿ èçäàòåëåé XVIII-XIX ââ. ïðèâåñòè
îðèãèíàëüíóþ ïóíêòóàöèþ è îðôîãðàôèþ â ñîîòâåòñòâèå ñ
ñîâðåìåííûìè òðåáîâàíèÿìè, îñóùåñòâëÿâøèåñÿ áåç ó÷åòà ðèòìè÷åñêî-
ñìûñëîâûõ îñîáåííîñòåé ïðîèçâåäåíèÿ. Òåêñò ïðèâîäèìûõ íèæå
îòðûâêîâ ïîýìû ïå÷àòàåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåäàêöèåé, âûïðàâëåííîé
ïî âòîðîìó âûøåäøåìó ïðè æèçíè Ìèëüòîíà èçäàíèþ 1674 ãîäà.

1. Îñîáåííîñòè ñòèõîñëîæåíèÿ ïîýìû Ìèëüòîíà
�Paradise Lost�

Ïðè ðàçãîâîðå î ñèëëàáî-òîíè÷åñêîì ñòèõîñëîæåíèè (â ðàìêàõ
êîòîðîãî íàïèñàíà ïîýìà) ñëåäóåò ðàçëè÷àòü äâà îñíîâîïîëàãàþùèõ
ïîíÿòèÿ: ìåòð è ðèòì. Ìåòðîì íàçûâàåòñÿ íåêèé èäåàëüíûé çàêîí,
êîòîðûé óïðàâëÿåò ÷åðåäîâàíèåì óäàðíûõ è áåçóäàðíûõ ñëîãîâ â ñòèõå;
ìåòð óñòàíàâëèâàåò òèï âûáðàííîé ïîýòîì ñòîïû, èëè íàèìåíüøåé
åäèíèöû òàêîãî ÷åðåäîâàíèÿ. Ñòîïû â ñèëëàáî-òîíèêå áûâàþò ðàçíûå,
íàïðèìåð - ÿìáè÷åñêàÿ, õîðåè÷åñêàÿ, äàêòèëè÷åñêàÿ è ò.ä. Äëÿ
àíãëèéñêîãî ñòèõîñëîæåíèÿ, â ñèëó ôîíåòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé
àíãëèéñêîãî ÿçûêà, íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûì ìåòðîì ÿâëÿåòñÿ - ïî
êðàéíåé ìåðå, ÿâëÿëñÿ âïëîòü äî íà÷àëà XX âåêà - ÿìá. Îò êîëè÷åñòâà
âûáðàííûõ ñòîï â ñòðîêå çàâèñèò ðàçìåð - òàê, ÿìá ìîæåò áûòü
òðåõñòîïíûì, ÷åòûðåõñòîïíûì è ò.ä. Ðèòìîì æå íàçûâàåòñÿ ðåàëüíîå
÷åðåäîâàíèå áåçóäàðíûõ è óäàðíûõ ñëîãîâ â êîíêðåòíîì ïðîèçâåäåíèè.
Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî ðèòì ïðàêòè÷åñêè íèêîãäà òî÷íî íå ñîâïàäàåò ñ
ìåòðîì (ðàçâå ÷òî â î÷åíü ïðîñòûõ äåòñêèõ ñòèøêàõ), êàê íèêîãäà íå
ñîâïàäàþò èäåàëüíîå (ìûñëåííîå) ïîñòðîåíèå è åãî êîíêðåòíîå
âîïëîùåíèå â äåéñòâèòåëüíîñòè.

Ïîýìà �Ïîòåðÿííûé Ðàé� íàïèñàíà òàê íàçûâàåìûì àíãëèéñêèì
ãåðîè÷åñêèì ñòèõîì (English Heroic Verse èëè Heroic Cuplets), â îñíîâå
êîòîðîãî ëåæèò ïÿòèñòîïíûé ÿìáè÷åñêèé ðàçìåð, èëè ÿìáè÷åñêèé
ïåíòàìåòð. Ýòî çíà÷èò, ÷òî êàæäàÿ ñòðîêà âîñõîäèò ê ìåòðè÷åñêîìó
îáðàçöó, ïðåäñòàâëÿþùåìó ñîáîé ïÿòü äâóñëîæíûõ ñòîï, ñîñòîÿùèõ èç
îäíîãî áåçóäàðíîãî è îäíîãî óäàðíîãî ñëîãà. Òàêèì îáðàçîì èäåàëüíàÿ
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ñòðîêà ÿìáè÷åñêîãî ïåíòàìåòðà ñîñòîèò èç äåñÿòè óäàðíûõ è
áåçóäàðíûõ ñëîãîâ, ðàñïîëîæåííûõ â ïîðÿäêå ïðàâèëüíîãî ÷åðåäîâàíèÿ
- çà ïåðâûì áåçóäàðíûì ñëîãîì ñëåäóåò âòîðîé óäàðíûé, çà íèì -òðåòèé
áåçóäàðíûé, çà íèì - îïÿòü óäàðíûé è ò.ä. Îáùóþ ñõåìó òàêîé ñòðîêè
ãðàôè÷åñêè ìîæíî èçîáðàçèòü ñëåäóþùèì îáðàçîì:

È �|È �|È �|È �|È �

ãäå çíàêîì ��� îáîçíà÷àåòñÿ ìåñòî óäàðíîãî ñëîãà, à çíàêîì �È� -
ìåñòî áåçóäàðíîãî. Â ÷èñòîì âèäå ýòà ñõåìà ñîõðàíÿåòñÿ, íàïðèìåð, â
ñëåäóþùåé ñòðîêå:

The �ri|sing �world | of �wa|ters �dark | and �deep, (III, 11)

Îäíàêî äàëåêî íå âñåãäà ðåàëüíûé ðèòì ñòèõîâ ïîýìû â òî÷íîñòè
ñîîòâåòñòâóåò âûáðàííîìó ïîýòîì ðàçìåðó, òàê êàê â ýòîì ñëó÷àå
ìåõàíè÷åñêîå ÷åðåäîâàíèå óäàðíûõ è áåçóäàðíûõ ñëîãîâ áûëî áû
ñëèøêîì óòîìèòåëüíûì. Ê ïðèìåðó, â ñòðîêå Ç-åé êíèãè 1-îé óäàðíûõ
ñëîãîâ ïÿòü, íî ðàñïîëàãàþòñÿ îíè íå òàê, êàê íà ïðèâåäåííîé âûøå
ìåòðè÷åñêîé ñõåìå:

�Brought �Death | into | the �World, | and �all | our «woe,

à â ñòðîêå 9-é òîé æå êíèãè âñåãî òðè óäàðíûõ ñëîãà:

In the | Be�gin|ning how | the �Heav�ns | and �Earth

Æåëàòåëüíî, ñëåäîâàòåëüíî, ÷òîáû ðèòì ñòèõîòâîðíîãî
ïðîèçâåäåíèÿ îòëè÷àëñÿ îò ìåòðè÷åñêîãî ðàçìåðà, ò.å. áûë
ðàçíîîáðàçíûì; íî â òî æå âðåìÿ îòëè÷èÿ ýòè íå äîëæíû áûòü íàñòîëüêî
ìíîãî÷èñëåííûìè, ÷òîáû ìû ïåðåñòàëè ÷óâñòâîâàòü çà ñòðîêàìè
äàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ ìåòð. Èíûìè ñëîâàìè, îò ïîýòà òðåáóåòñÿ íå
òî÷íîå ñîîòâåòñòâèå âûáðàííîìó ìåòðó, à ñîçäàíèå ìåòðè÷åñêîé
èíåðöèè, â ðóñëå êîòîðîé ìû è áóäåì âîñïðèíèìàòü âñå ïðîèçâåäåíèå.

Îñíîâíûå îòñòóïëåíèÿ îò ïðàâèëüíîãî ìåòðà, ïðè ïîìîùè
êîòîðûõ ïîýò ìîæåò ðàçíîîáðàçèòü ðèòì ñâîèõ ñòèõîâ, ñâîäÿòñÿ ê
ñëåäóþùåìó:

à) èíâåðñèÿ - ïåðåìåíà â ñòîïå óäàðíîãî è áåçóäàðíîãî ñëîãîâ
ìåñòàìè. Òàê, â ÿìáè÷åñêîì ðàçìåðå èíâåðòèðîâàííàÿ ñòîïà áóäåò
âûãëÿäåòü ñëåäóþùèì îáðàçîì: |È�| (íå ñòîèò, îäíàêî, íàçûâàòü åå
õîðåè÷åñêîé, èáî â ýòîì ñëó÷àå ïðîèçîéäåò íåâîëüíîå ñìåøåíèå äâóõ
ïðèíöèïèàëüíî ðàçíûõ ðàçìåðîâ. Èçâåñòíûé ñòèõîâåä Â.Ì.Æèðìóíñêèé
ïèñàë, ÷òî ïîäîáíàÿ íåáðåæíîñòü â òåðìèíîëîãèè ïîçâîëÿåò äàæå â
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ñòðî÷êå èç ãàçåòíîé ñòàòüè óâèäåòü íàáîð ðàçëè÷íûõ äâóñëîæíûõ è
òðåõñëîæíûõ ñòîï - ÿìáîâ, õîðååâ, äàêòèëåé è ò.ä. Îäíàêî ñòèõîì ýòî íå
áóäåò. Ñòèõîòâîðíûé ðèòì çàäàåòñÿ èìåííî ìåòðè÷åñêîé èíåðöèåé, à
îíà êàê ïðàâèëî áûâàåò òîëüêî îäíîãî âèäà (çà èñêëþ÷åíèå îñîáî
ñëîæíûõ ñëó÷àåâ, î êîòîðûõ ðå÷ü çäåñü íå èäåò).

Èíâåðñèÿ âåñüìà ðàñïðîñòðàíåíà â àíãëèéñêîì ñòèõîñëîæåíèè.
îñîáåííî íà ïåðâîé ñòîïå, ãäå åå ìîæíî ñ÷èòàòü ïî÷òè íîðìîé:

�Things un |attempted yet in Prose or Rhime. (I. 16)

á) Îòÿã÷åíèå - äâà óäàðåíèÿ â ïðåäåëàõ îäíîé ñòîïû | � � |.
Äàííûé ïðèåì êàê ïðàâèëî çàìåäëÿåò, îñòàíàâëèâàåò ïëàâíîå òå÷åíèå
ðèòìà, ïîñêîëüêó íà ñòûêå ìåæäó äâóìÿ óäàðåíèÿìè íåèçáåæíî
âîçíèêàåò íåáîëüøàÿ ïàóçà, çà÷àñòóþ ïîäêðåïëåííàÿ ïóíêòóàöèåé:

|Sing, «Heav |�nly Muse, that on the secret top

(I, 6; ñì. òàêæå íèæåïðèâåäåííûé ïðèìåð I, 3)

â) Îáëåã÷åíèå - îáà ñëîãà ñòîïû áåçóäàðíû | È  È | . Ýòîò ïðèåì,
íàïðîòèâ, êàê áû óñêîðÿåò ðèòì, äåëàåò åãî áîëåå ëåãêèì è çà÷àñòóþ - â
êà÷åñòâå êîìïåíñàöèè - ñîñåäñòâóåò ñ îòÿã÷åííîé ñòîïîé:

«Brought «Death | into | the «World, | and «all | our «woe, (I, 3)

Îäíàêî ïðè âñåì âûøåñêàçàííîì ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî íàèáîëåå
óñòîé÷èâûìè - ò.å. ïðàâèëüíûìè - â àíãëèéñêîì ÿìáè÷åñêîì ïåíòàìåòðå
ÿâëÿþòñÿ âòîðàÿ è, â îñîáåííîñòè, ïÿòàÿ ñòîïû. Îáúÿñíÿåòñÿ ýòî òåì,
÷òî ìíîãî÷èñëåííûå íàðóøåíèÿ íà ýòèõ ïîçèöèÿõ ïîâëåêëè áû çà ñîáîé
ñëèøêîì îùóòèìîå íàðóøåíèå ðàçìåðà; âèäèìî, àíãëèéñêèå ïîýòû ýòî
÷óâñòâîâàëè è ñòàðàëèñü íå äîïóñêàòü ïîäîáíûõ îøèáîê.

Ïîìèìî îòñòóïëåíèé îò çàäàííîãî ìåòðà ðèòìè÷åñêîå
ðàçíîîáðàçèå ñòèõîâ äîñòèãàåòñÿ òàêæå ðàçëè÷íûì ìåñòîïîëîæåíèåì
ïàóç â êàæäîé ñòðîêå. Îáû÷íî ïîëíîâåñíóþ ïàóçó, ðàçäåëÿþùèå äâå
÷àñòè ñòèõîòâîðíîé ñòðîêè, ïðèíÿòî íàçûâàòü öåçóðîé, îäíàêî ïðè ýòîì
ñëåäóåò ïîìíèòü, ÷òî èçíà÷àëüíî öåçóðîé íàçûâàëè ïàóçó ñòðîãî
ôèêñèðîâàííóþ, ïîìåùàâøóþñÿ èìåííî íà îïðåäåëåííîì ìåñòå
ìåòðè÷åñêîãî ñòèõà. Ñòèõ ìèëüòîíîâñêîãî �Ïîòåðÿííîãî Ðàÿ�
õàðàêòåðèçóåòñÿ êàê ðàç òåì, ÷òî ïàóçû â íåì ðàçáðîñàíû ïî ñòðîêàì â
ñîîòâåòñòâèè íå ñ ïðàâèëàìè êëàññèöèñòè÷åñêèõ ïîýòèê, à ñî ñìûñëîì
ïðîèçâåäåíèÿ. Ñëåäîâàòåëüíî, Ìèëüòîí äîïóñêàåò ïîëíîâåñíûå ïàóçû
íà âñåõ äåâÿòè ïðîìåæóòêàõ ìåæäó äåñÿòüþ ñëîãàìè êàæäîé ñòðîêè:
ïîä÷àñ äàæå íà îäíó ñòðîêó ïðèõîäèòñÿ íå îäíà. à äâå, òðè è äàæå
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áîëüøå ïàóç. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ìîæíî ïðèâåñòè íà÷àëüíûå ñòðîêè
ïîýìû:

Of Man�s First Disobedience. | and the Fruit 7/3
Of that Forbidden Tree, | whose mortal taste 6/4
Brought Death into the World, | and all our woe, 6/4
With loss of Eden, | till one greater Man 5/5
Restore us, | and regain the blissful Seat, 3/7
Sing, | Heav�nly Muse, | that on the secret top è ò.ä. 1/3/6

Íàêîíåö, îñòàåòñÿ äîáàâèòü, ÷òî àíãëèéñêèé ãåðîè÷åñêèé ñòèõ
õàðàêòåðèçóåòñÿ åùå îäíîé îñîáåííîñòüþ - îòñóòñòâèåì ðèôìû íà
êîíöàõ ñòðîê (blank verse â àíãëèéñêîé òåðìèíîëîãèè). Îáúÿñíÿåòñÿ ýòî
òåì, ÷òî àâòîðû àíãëèéñêèõ ýïè÷åñêèõ ïîýì - Ýäìóíä Ñïåíñåð (îê. 1552-
1599), ñîáñòâåííî ñîçäàâøèé ýòîò âèä ñòèõà, è Äæîí Ìèëüòîí -
ïîäðàæàëè àíòè÷íûì îáðàçöàì (â ïåðâóþ î÷åðåäü ïðîèçâåäåíèÿì
Ãîìåðà è Âåðãèëèÿ). Àíòè÷íîñòü ðèôìû íå çíàëà (ðèôìà â åâðîïåéñêîé
ïîýçèè âïåðâûå ïîÿâèëàñü ëèøü â ñðåäíèå âåêà è ïåðâîíà÷àëüíî íîñèëà
÷èñòî ïðèêëàäíóþ ôóíêöèþ, îáëåã÷àÿ çàïîìèíàíèå äëèííûõ
ñòèõîòâîðíûõ ïðîèçâåäåíèé äóõîâíîãî õàðàêòåðà). Êëàññèöèñòè÷åñêàÿ
ïîýòèêà, äåëèâøàÿ ëèòåðàòóðíûå ñòèëè íà �âûñîêèå� è �íèçêèå�,
îðèåíòèðîâàëàñü òàêæå íà âåëèêèå àíòè÷íûå ýïîñû è èìåííî èì â
ïåðâóþ î÷åðåäü îòâîäèëà âûñøèå ìåñòà â èåðàðõèè ñòèëåé. Èçáðàííûé
Ìèëüòîíîì æàíð - ýïè÷åñêàÿ ïîýìà - íå ïîçâîëÿë åìó �îïóñêàòüñÿ� äî
òàêîãî �âóëüãàðíîãî� ïðèåìà êàê ðèôìà. Ïîäðîáíåå îá ýòîì - ñì. â
Óðîêå 1-îì, ïðåäèñëîâèå Ìèëüòîíà ê �Ïîòåðÿííîìó Ðàþ�.

2. Îñîáåííîñòè îðôîãðàôèè è ïóíêòóàöèè òåêñòà
ïîýìû

Â XVII â. àíãëèéñêàÿ îðôîãðàôèÿ è ïóíêòóàöèÿ åùå íå áûëè
óíèôèöèðîâàíû; õîòÿ ïðîöåññ ýòîò óæå øåë. áîëåå èëè ìåíåå
çàêîí÷èëñÿ îí ëèøü â ñëåäóþùåì ñòîëåòèè. Âî âðåìåíà Ìèëüòîíà
íàïèñàíèå ìíîãèõ ñëîâ ñóùåñòâîâàëî ïîðîé ñðàçó â íåñêîëüêèõ
âàðèàíòàõ äàæå ñðåäè êíèãîèçäàòåëåé, ïîýòîìó íåóäèâèòåëüíî, ÷òî
äîøåäøèé äî íàñ òåêñò �Ïîòåðÿííîãî ðàÿ� îðôîãðàôèåé (äà ïîðîé è
ïðîèçíîøåíèåì) âî ìíîãîì îòëè÷àåòñÿ îò íîðìàòèâíîãî àíãëèéñêîãî
ÿçûêà íàøèõ äíåé. Òåì íå ìåíåå Ìèëüòîí ïðè ñîçäàíèè ñâîåé ïîýìû
ïðèäåðæèâàëñÿ îïðåäåëåííûõ ïðàâèë, çíàíèå êîòîðûõ îáëåã÷àåò
ïðî÷òåíèå è ïîíèìàíèå ýòîãî ïðîèçâåäåíèÿ ñîâðåìåííûì ÷èòàòåëåì.

Ïðåæäå âñåãî ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî ãðàôè÷åñêîå èçîáðàæåíèå
òåêñòà ïîýìû îðèåíòèðóåòñÿ íà çâó÷àùóþ ðå÷ü, òî÷íåå - íà
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ñòèõîòâîðíûé ðèòì ýòîé ðå÷è. êîòîðîìó Ìèëüòîí ïðèäàâàë áîëüøîå
çíà÷åíèå. Îñíîâíûìè ñðåäñòâàìè, ïðè ïîìîùè êîòîðûõ Ìèëüòîí
îïåðèðîâàë ðèòìîì ñâîèõ ñòèõîâ, âûñòóïàþò ýëèçèÿ (elision), ñòÿæåíèå
(contraction), ïóíêòóàöèÿ, ýìôàòè÷åñêèå ôîðìû íàïèñàíèÿ ëè÷íûõ
ìåñòîèìåíèé è äðóãèõ ñëîâ. à òàêæå èñïîëüçîâàíèå çàãëàâíûõ áóêâ.

à) Ñòÿæåíèåì íàçûâàåòñÿ âûïàäåíèå ãëàñíîãî (à ñ íèì - öåëîãî
ñëîãà) ñ öåëüþ ñîõðàíåíèÿ ðàçìåðà, â òàêèõ ñëîâàõ, êàê Heav�n (âìåñòî
Heaven), chos�n (âìåñòî chosen) è ò.ä.:

That She | pherd who | first taught | the cho | sen Seed (I, 8)
Eternal | Spirits; | or have | ye chos�n | this place (I, 318)

×àñòü ñëîâ ýòîé ãðóïïû (ev�n [adverb]; sev�n; giv�n; ris�n; fall�n;
stol�n; swol�n) Ìèëüòîí ïîäâåðãàë ñòÿæåíèþ ðåãóëÿðíî.

Ïîìèìî ýòîãî ñòÿæåíèþ ÷àùå âñåãî ïîäâåðãàþòñÿ îêîí÷àíèÿ
ïðîøåäøåãî âðåìåíè è ïðè÷àñòèÿ 1 ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ:

despis�d = despised; receiv�d = received; call�d = called, etc.

Èíîãäà ñòÿæåíèå ñëîãà íå ôèêñèðóåòñÿ ïðè ïîìîùè àïîñòðîôà;
ñëåäóåò èìåòü â âèäó, ÷òî íàèáîëåå ÷àñòî ýòî èìååò ìåñòî òàêæå â
îêîí÷àíèÿõ ïðîøåäøåãî âðåìåíè è ïðè÷àñòèÿ 1 ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ:

ordaind = ordained, honourd = honoured, pourd = poured, etc.

á) Ýëèçèÿ - ïëàâíîå ñîåäèíåíèå äâóõ ãëàñíûõ ñîñåäíèõ ñëîãîâ â
ñëîâå èëè ìåæäó äâóìÿ ñëîâàìè, ïðè êîòîðîì íè îäèí èç íèõ íå
òåðÿåòñÿ, íî âìåñòå îíè çâó÷àò êàê îäèí ñëîã - îïÿòü æå äëÿ ñîõðàíåíèÿ
ðàçìåðà. Ãëàñíûé òàêîãî ñëîãà ïðèîáðåòàåò íåîïðåäåëåííîå êà÷åñòâî
(murmuring - ïî âûðàæåíèþ àíãëèéñêèõ ó÷åíûõ), è äîëæåí ÷èòàòüñÿ êàê
íå÷òî ñðåäíåå ìåæäó äâóìÿ ãëàñíûìè, ïîäâåðãàþùèìèñÿ ýëèçèè. Òàê, â
ñëîâå Disobedience äâà ñëîãà ie ñîåäèíÿþòñÿ â îäèí, êîòîðûé çâó÷èò êàê
[i@]:

Of Man�s | First Dis | obe | dience, and | the Fruit (I, 1)

Ýëèçèè â ìèëüòîíîâñêîì ñòèõå ïîäëåæàò, âî-ïåðâûõ, íå
ðàçäåëåííûå ñîãëàñíûìè çâóêàìè ãëàñíûå, ñòîÿùèå ðÿäîì â îäíîì
ñëîâå èëè â êîíöå è â íà÷àëå äâóõ ñîñåäíèõ ñëîâ. Ïðè ýòîì ñîãëàñíûìè
íå ñ÷èòàþòñÿ: h. wh [h], gh (êàê â ñëîâå though) è w (ó÷àñòâóþùàÿ â
îáðàçîâàíèè ãëàñíîãî, êàê â ñëîâå flower):
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For still | they know, | and ought | to have still | remembered (X, 12)
T�whom thus | the Port | ress of | Hell Gate | repli�d (II, 746)
Not higher | that Hill | nor wi | der look | ing round (XI, 381)

à âî-âòîðûõ, áåçóäàðíûå ãëàñíûå, ðàçäåëåííûå çâóêàìè l, n, r:

His Temp | le right | against | the Temp | le of God (I, 402)

Íåîáõîäèìî ïîìíèòü òàêæå, ÷òî ýëèçèÿ â ñòèõå Ìèëüòîíà
âîçíèêàåò íå âñåãäà, íî ëèøü â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ýòîãî òðåáóåò ðàçìåð:

With vain | attempt. | Him the | Almigh | ty Power (I, 44)
We shall | be free; | th� Almi | ghty hath | not built (I, 259)

Îñîáî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â àíãëèéñêîì ñèëëàáî-òîíè÷åñêîì
ñòèõå âñå äèôòîíãè è òðèôòîíãè ðèòìè÷åñêè ñ÷èòàþòñÿ çà îäèí ñëîã,
êàê íàïðèìåð â ñëîâå Power.

â) Ïóíêòóàöèÿ Ìèëüòîíà òàêæå îòëè÷àåòñÿ ðÿäîì îñîáåííîñòåé,
ñâîéñòâåííûõ ëèøü åãî ïðîèçâåäåíèÿì. Ïðåæäå âñåãî ñëåäóåò èìåòü â
âèäó, ÷òî ëþáîé ïóíêòóàöèîííûé çíàê â åãî ñòèõàõ îçíà÷àåò ïàóçó òîé
èëè èíîé äëèíû, à êàæäàÿ ïàóçà, â ñâîþ î÷åðåäü, óñèëèâàåò óäàðåíèå íà
ñëîãàõ, �ïðèëåãàþùèõ� ê íåé ñ îáåèõ ñòîðîí, è îò ýòîãî çàâèñèò
ëîãè÷åñêèé ñìûñë âûäåëåííûõ ñëîâ è âñåãî âûñêàçûâàíèÿ - ýòî
íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü ïðè ÷òåíèè ñòèõîâ �Ïîòåðÿííîãî ðàÿ� âñëóõ.
Îñíîâíîå ïðàâèëî, êîòîðîìó ñëåäîâàë ñàì Ìèëüòîí, - ïóíêòóàöèÿ íè â
êîåì ñëó÷àå íå äîëæíà �âìåøèâàòüñÿ� â ðèòìè÷åñêèé (è ëîãè÷åñêèé)
ðèñóíîê òîé èëè èíîé ñöåíû. Èç ýòîãî âûõîäèò, ÷òî äîëãèå ïàóçû
ïîìåùàþòñÿ ëèøü ïîñëå îòíîñèòåëüíî ñèëüíûõ óäàðåíèé, à çíà÷èò, âñå
ïóíêòóàöèîííûå çíàêè, âêëþ÷àÿ çàïÿòûå, äîëæíû �èñïîëüçîâàòüñÿ�
î÷åíü ýêîíîìíî. Ìåæäó òåì áîëüøèíñòâî ñîâðåìåííûõ èçäàíèé
�Ïîòåðÿííîãî ðàÿ� âûõîäÿò â ðåäàêöèÿõ XVIII è XIX ââ., ãäå ïóíêòóàöèÿ
ðàññòàâëåíà íå ðèòîðè÷åñêè, êàê ýòîãî äîáèâàëñÿ Ìèëüòîí, à ÷èñòî
ãðàììàòè÷åñêè: â ðåçóëüòàòå äåëî äîõîäèò äî ñìåùåíèÿ àêöåíòîâ è
äàæå äî èñêàæåíèÿ ïåðâîíà÷àëüíîãî ñìûñëà. Ñðàâíèòå, íàïðèìåð, äâà
âàðèàíòà èçäàíèÿ îäíîãî ôðàãìåíòà èç ñöåíû ñîáëàçíåíèÿ Àäàìà óæå
âêóñèâøåé îò çàïðåòíîãî ïëîäà Åâîé, (ïåðâûé - ìèëüòîíîâñêèé, âòîðîé
- �èñïðàâëåííûé�; ïîäðîáíåå ñì. Óðîê III-èé):

yet loss of thee
Would never from my heart; no no, I feel
The link of Nature draw me:
è
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No. no! I feel
The link of nature draw me:

Çàìåäëåíèå è óòÿæåëåíèå ðèòìà âî âòîðîì ñëó÷àå î÷åâèäíî.
Ïîäîáíûõ îøèáîê ïðè ÷òåíèè ñëåäóåò èçáåãàòü. Ìèëüòîí ðàññòàâëÿë
çíàêè ïóíêòóàöèè íå äëÿ òîãî, ÷òîáû ñáèâàòü ÷èòàòåëÿ ñ òîëêó, íî ÷òîáû,
íàîáîðîò, ïîìîãàòü åìó.

ã) Ëè÷íûå ìåñòîèìåíèÿ â ïîýìå Ìèëüòîíà èñïîëüçóþòñÿ â äâóõ
ðàçíîâèäíîñòÿõ - ýìôàòè÷åñêîé [emphatic form] (hee, mee, wee. yee, you.
their) è íåýìôàòè÷åñêîé [unemphatic form] (he, me, we, ye. thir).
Ýìôàòè÷åñêàÿ ôîðìà ïðîèçíîñèòñÿ òàê æå, êàê è íåýìôàòè÷åñêàÿ, íî
èñïîëüçóåòñÿ òàì, ãäå ìåñòîèìåíèþ, ïî ìíåíèþ Ìèëüòîíà, ñëåäóåò
ïðèäàòü îñîáîå ðèòìè÷åñêîå èëè ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå, êîòîðîå íå
âûðàæåíî òàì èíûìè ñïîñîáàìè (íàïðèìåð, çíàêàìè ïðåïèíàíèÿ; â ýòîì
ñëó÷àå, ýìôàòè÷åñêè óäàðíîå ìåñòîèìåíèå áóäåò ïåðåäàíî
íåýìôàòè÷åñêîé ôîðìîé).

Therefore to mee thir doom he hath assign�d, (VI, 817)

Âîîáùå Ìèëüòîí ïîëüçîâàëñÿ ýìôàòè÷åñêîé ôîðìîé
ìåñòîèìåíèé äîñòàòî÷íî øèðîêî è ðàçíîîáðàçíî. Ýìôàòè÷åñêàÿ ôîðìà
ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ, ÷òîáû ïîä÷åðêíóòü ïàóçó ïåðåä ñèíòàêñè÷åñêèì
ïåðåíîñîì ñ îäíîé ñòðîêè íà äðóãóþ:

Eternal Father (For where is not hee
Present

(VII. 517-18)

Ýòà æå ôîðìà, èñïîëüçîâàííàÿ �èçëèøíå�, è íà áåç òîãî óäàðíîì
ìåñòå, ìîæåò, íàïðèìåð, ïîä÷åðêèâàòü ãîðäûíþ è ÷ðåçìåðíîå
ñàìîâîñõâàëåíèå Ñàòàíû:

look on mee.
Mee who have toucht and tasted (IX, 687-88)

è ò.ä.

ä) Ýìôàòè÷åñêóþ ôîðìó â ïîýìå Ìèëüòîíà ìîãóò ïðèíèìàòü íå
òîëüêî ìåñòîèìåíèÿ, íî è äðóãèå ñëîâà: íàïðèìåð bin è agan ÿâëÿþòñÿ
íåýìôàòè÷åñêèìè (è ïîòîìó ðåãóëÿðíî âñòðå÷àþùèìèñÿ) ôîðìàìè ñëîâ
been è again, êîòîðûå â �íîðìàëüíîì� âèäå ïîÿâëÿþòñÿ â ïîýìå âñåãî
íåñêîëüêî ðàç íà óäàðíûõ ïîçèöèÿõ.
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Ïóòåì èçúÿòèÿ êîíå÷íîãî ãëàñíîãî -å ýìôàòè÷åñêàÿ ôîðìà ìîæåò
ñòàòü íåýìôàòè÷åñêîé: don, gon, som, ow, etc.

Ïóòåì ïðèáàâëåíèÿ êîíå÷íîãî -å íåýìôàòè÷åñêàÿ ôîðìà ìîæåò
ïîëó÷èòü äîïîëíèòåëüíîå ðèòìè÷åñêîå óäàðåíèå: milde, minde, feare,
gulfe, doe (doo), etc.

å) Çàãëàâíûå áóêâû (capitals) â íà÷àëå ñëîâ â XVII â., ïîìèìî èõ
îñíîâíîé ôóíêöèè, èñïîëüçîâàëèñü î÷åíü øèðîêî äëÿ âûäåëåíèÿ
íàèáîëåå âàæíûõ ñëîâ â ïðåäëîæåíèè, êîòîðûå â ñòèõàõ Ìèëüòîíà
àâòîìàòè÷åñêè ñòàíîâÿòñÿ óäàðíûìè. Êðîìå òîãî, ñëîâî, íàïèñàííîå ñ
çàãëàâíîé áóêâû, çà÷àñòóþ èìååò íåñâîéñòâåííîå åìó îáû÷íî
ñåìàíòè÷åñêîå çíà÷åíèå: Spirits - ñâåðõúåñòåñòâåííûå ñóùåñòâà, à òàêæå
spirits - ñîêè, ãóìîðû (â ôèçèîëîãè÷åñêîì ñìûñëå); Powers - Ñèëû,
àíãåëüñêèé ÷èí, è powers - ñèëû, âîçìîæíîñòè è ò.ä.

Èíîãäà òàêæå çàãëàâíûå áóêâû èñïîëüçóþòñÿ äëÿ ðàçëè÷åíèÿ
îìîãðàôîâ (homographs): Ore - ìåòàëë è ore = over; Even (ñóùåñòâèò.) è
even (ïðèëàãàò., íàðå÷èå).

Ñëåäóåò òàêæå èìåòü â âèäó ñëåäóþùåå. Ïðîèçíîøåíèå âî
âðåìåíà Ìèëüòîíà ïîðîé äîñòàòî÷íî ñèëüíî îòëè÷àëîñü îò
ñîâðåìåííîãî, è îò÷àñòè ýòî ôèêñèðîâàëîñü íà ïèñüìå. Òàê, â ñëîâå
�Femal� â ñòðîêå 999-é êíèãè IX:

But fondly overcome with Femal charm.

âòîðîé ñëîã ïîñëå óäàëåíèÿ íåìîãî -å íà êîíöå ñòàë çàêðûòûì è
êîðîòêèì è, ñëåäîâàòåëüíî, íå ìîã ÷èòàòüñÿ êàê äèôòîíã. Îäíàêî â
íûíåøíèõ ïîïóëÿðíûõ èçäàíèÿõ ýòî ñëîâî ïå÷àòàåòñÿ òàê, êàê îíî
ñóùåñòâóåò â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå - female. Ïîñêîëüêó
âîññòàíàâëèâàòü ñòàðîå ïðîèçíîøåíèÿ äëÿ ÷òåíèÿ ïîýìû
ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåöåëåñîîáðàçíûì, ìû ïðåäëàãàåì ïîñòóïàòü
àíàëîãè÷íûì îáðàçîì: ïðèáåãàòü âî âñåõ ñëó÷àÿõ, ïîäîáíûõ ýòîìó, ê
ñîâðåìåííûì íîðìàìè ïðîèçíîøåíèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà (ýòî,
ðàçóìååòñÿ, íåñêîëüêî íàðóøàåò ýâôîíè÷åñêóþ è ðèòìè÷åñêóþ
ïîäëèííîñòü ïîýìû, íî ÷òî ïîäåëàåøü: òàêîâà ñóäüáà ñòàðûõ
ïîýòè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèé íà ëþáîì ÿçûêå). Âïðî÷åì, óäàðåíèÿ
ôàêóëüòàòèâíî ìîæíî ìåíÿòü íà èçíà÷àëüíûå, íàðèìåð â òåõ ñëîâàõ,
êîòîðûå âî âðåìåíà Ìèëüòîíà ïðîèçíîñèëèñü èíà÷å: 'attribute.
blas'phemous, 'brigad, com'rade, con'template, il'lustrate, con'verse (n.) -
ðàäè ñîõðàíåíèÿ ïðàâèëüíîãî ðèòìà.

Ñëåäóåò îòìåòèòü òàêæå ôåíîìåí, íå ïîëó÷èâøèé ïîêà
óáåäèòåëüíîãî îáúÿñíåíèÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ ñìûñëà èëè ðèòìà ïîýìû, -
çàìåíà íàïèñàíèÿ «-ó» íà «-ie» íà êîíöå ñëîâ:
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glorie = glory, justifie = justify, etc.

Îñòàåòñÿ òàêæå äîáàâèòü, ÷òî âñå èìåíà, íàçâàíèÿ è ïðîèçâîäíûå
îò íèõ ïðèëàãàòåëüíûå ó Ìèëüòîíà âñåãäà âûäåëÿþòñÿ êóðñèâîì. Òàê,
ñëîâî Eve, îçíà÷àþùåå ïðàìàòåðü ÷åëîâå÷åñòâà, îòäåëÿåòñÿ îò ñëîâà
Eve (evening).

Íàêîíåö ñëåäóåò ïîìíèòü, ÷òî ïîýìó �Ïîòåðÿííûé Ðàé� Ìèëüòîí
ñî÷èíÿë, óæå áóäó÷è ñëåïûì. Îí äèêòîâàë ñòèõè ñâîèì äî÷åðÿì è ñ èõ
ïîìîùüþ ñòàðàëñÿ òùàòåëüíî ïðîâåðèòü ðóêîïèñè è óæå èçäàííûå
ñòðàíèöû, ÷òîáû óäàëèòü âñå èìåâøèåñÿ â íèõ îïå÷àòêè è îøèáêè.
Îäíàêî â ïîëíîì îáúåìå âûïîëíèòü ýòó ðàáîòó îí, âèäèìî, âñå æå íå
ñóìåë, ÷åì è îáúÿñíÿþòñÿ îòäåëüíûå ñëó÷àè, âñòðå÷àþùèåñÿ â åãî
ñòèõàõ, êîòîðûå íå óêëàäûâàþòñÿ â ðàìêè âñåãî âûøåñêàçàííîãî è
îáúÿñíåíèÿ êîòîðûì íåò.

ÓÐÎÊ 1                LESSON 1

The Verse

The measure is English Heroic Verse without Rime, as that of Homer in
Greek, and Virgil in Latin; Rime being no necessary Adjunct or true Ornament
of Poem or good Verse, in longer Works especially, but the Invention of a
barbarous Age, to set off wretched matter and lame Meeter; grac�t indeed
since by the use of some famous modern Poets, carried away by Custom, but
much to thir own vexation, hindrance, and constraint to express many things
otherwise, and for the most part worse then else they would have exprest
them. Not without cause therefore some both Italian and Spanish Poets of
prime note have rejected Rime both in longer and shorter Works, as have
also long since our best English Tragedies, as a thing of it self, to all
judicious eares, triveal and of no true musical delight; which consists only in
apt Numbers, fit quantity of Syllables, and the sense variously drawn out from
one Verse into another, not in the jingling sound of like endings, a fault
avoyded by the learned Ancients both in Poetry and all good Oratory. This
neglect then of Rime so little is to be taken for a defect, though it may seem
so perhaps to vulgar Readers, that it rather is to be esteem�d an example set,
the first in English, of ancient liberty recover�d to Heroic Poem from the
troublesom and modern bondage of Rimeing.
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Book I, II. 1-26 (Âñòóïëåíèå: îáðàùåíèå ê Ìóçå è Ñâÿòîìó Äóõó)

Of Man�s First Disobedience, and the Fruit
Of that Forbidden Tree, whose mortal taste
Brought Death into the World, and all our woe,
With loss of Eden, till one greater
Man Restore us, and regain the blissful Seat,
5
Sing Heav�nly Muse, that on the secret top
Of Oreb, or of Sinai, didst inspire
That Shepherd, who first taught the chosen Seed,
In the Beginning how the Heav�ns and Earth
Rose out of Chaos: or if Sion Hill
10
Delight thee more, and Siloa�s Brook that flowd
Fast by the Oracle of God; I thence
Invoke thy aid to my adventrous Song,
That with no middle flight intends to soar
Above th� Aonian Mount, while it pursues
15
Things unattempted yet in Prose or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that dost preferr
Before all Temples th� upright heart and pure,
Instruct me, for Thou knowst; Thou from the first
Wast present, and with mighty wings outspred,
20
Dove-like satst brooding on the vast Abyss,
And mad�st it pregnant: What in me is dark
Illumin, what is low raise and support;
That to the highth of this great Argument
I may assert Eternal Providence,
25
And justifie the wayes of God to men.

Book III, II. 1-55 (Âîñõâàëåíèå Âñåâûøíåìó Ñâåòó ñ ïðîñüáîé
ïðîñâåòèòü ñëåïûå ãëàçà ïîýòà)

Hail, holy Light, offspring of Heav�n first-born!
Or of th� Eternal Coeternal beam
May I express thee unblam�d? since God is Light,
And never but in unapproached Light
Dwelt from Eternitie, dwelt then in thee,
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5
Bright effluence of bright essence increate.
Or hear�st thou rather pure Ethereal stream,
Whose fountain who shall tell? before the Sun,
Before the Heav�ns thou wert, and at the voice
Of God, as with a Mantle didst invest
10
The rising world of waters dark and deep,
Won from the void and formless infinite.
Thee I revisit now with bolder wing,
Escap�t the Stygian Pool, though long detained
In that obscure sojourn, while in my flight
15
Through utter and through middle darkness borne
With other notes than to th� Orphean Lyre
I sung of Chaos and Eternal Night,
Taught by the heav�nly Muse to venture down
He dark descent, and up to reascend,
20
Though hard and rare: thee I revisit safe,
And feel thy sovran vital Lamp; but thou
Revisitst not these eyes, that roul in vain
To find thy piercing ray, and find no dawn;
So thick a drop serene hath quencht thir Orbs.
25
Or dim suffusion veild. Yet not the more
Cease I to wander, where the Muses haunt
Clear Spring, or shadie Grove, or Sunnie Hill,
Smit with the love of sacred song; but chief
Thee Sion and the flowrie Brooks beneath
30
That wash thy hallowd feet, and warbling flow,
Nihgtly I visit: nor somtimes forget
Those other two equald with me in Fate,
So were I equald with them in renown,
Blind Thamyris and blind Meonides.
35
And Tiresias and Phineus Prophets old.
Then feed on thoughts, that voluntarie move
Harmonious numbers; as the wakeful Bird
Sings darkling, and in shadiest Covert hid
Tunes her nocturnal Note. Thus with the Year



17
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

40
Seasons return, but not to me returns
Day, or the sweet approach of Ev�n or Morn,
Or sight of vernal bloom, or Summers Rose,
Or flocks, or herds, or human face divine:
But cloud in stead, and ever-during dark
45
Surrounds me, from the cheerful ways of men
Cut off, and for the Book of knowledge fair
Presented with a Universal blanc
Of Nature�s works to me expung�d and ras�d,
And wisdom at one entrance quite shut out.
50
So much the rather thou Celestial Light,
Shine inward, and the mind through all her powers
Irradiate, there plant eyes, all mist from thence
Purge and disperse, that I may see and tell
Of things invisible to mortal sight.
55

Exercise 1. Read Books I - IV of the poem using Russian editions,
translated by A. Shteinberg and commented by I. Odokhovskaya. (Äæîí
Ìèëüòîí. Ïîòåðÿííûé ðàé - Ñòèõîòâîðåíèÿ - Ñàìñîí-áîðåö // Ì., 1976
(ñåðèÿ ÁÂË), or Äæîí Ìèëüòîí, Ïîòåðÿííûé ðàé //Ì., 1982).

Read and study thoroughly the above introduction and extracts from
Book I and Book III using the following explanatory notes.

The Verse

Rime = rhyme, ñì. òàêæå ïðèì. ê 1, 16. Â ïðîçå XVII â. çàãëàâíûìè
áóêâàìè áûëî ïðèíÿòî âûäåëÿòü îñîáî çíà÷àùèå ñëîâà â
ïðåäëîæåíèè, â ïåðâóþ î÷åðåäü ñóùåñòâèòåëüíûå. Òðàäèöèÿ
ýòà ïðîñóùåñòâîâàëà î÷åíü äîëãî, âïëîòü äî XIX â.

Homer - ïðîèçíîøåíèå èìåí ñîáñòâåííûõ è ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé
ñì. â Ïðèëîæåíèè II: êàê óêàçûâàëîñü âûøå (ñì. Ââåäåíèå), âñå
èìåíà è íàçâàíèÿ, êàê â ñòèõå, òàê è â ïðîçå, Ìèëüòîí âûäåëÿë
êóðñèâîì.

Meeter = metre
grac�t = graced, â ñìûñëå - óäîñòîåííûé ïðàâà íà ñóùåñòâîâàíèå.
thir - ñì. Ââåäåíèå îá ýìôàòè÷åñêèõ è íåýìôàòè÷åñêèõ ôîðìàõ

ìåñòîèìåíèé.
then = than
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exprest = expressed
it self = itself, âñå âîçâðàòíûå ìåñòîèìåíèÿ â XVII â. (êàê. âïðî÷åì åùå è

â XVIII â.) ïèñàëèñü ðàçäåëüíî.
eares = ears
triveal = trivial
Numbers - çä. ñòèõè
avoyded = avoided
esteem�d = esteemed: â ñìûñëå - äîëæíî ïî÷èòàòüñÿ â êà÷åñòâå

ïðèìåðà...
recover�d = recovered
Heroic Poem - ãåðîè÷åñêàÿ ïîýìà. Õîòÿ ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ ñîáñòâåííî

ãåðîè÷åñêîãî â ïðîèçâåäåíèè Ìèëüòîíà íåìíîãî, ãåðîè÷åñêîé,
èëè ýïè÷åñêîé, ïîýìîé - ïî àíàëîãèè ñ àíòè÷íûìè îáðàçöàìè -
íàçûâàåòñÿ æàíð, â êîòîðîì Ìèëüòîí ñîçäàë �Ïîòåðÿííûé Ðàé�.
Äåëî â òîì, ÷òî âñå êëàññè÷åñêèå ýïîñû äðåâíîñòè (�Èëèàäà� è
�Îäèññåÿ� Ãîìåðà, �Ýíåèäà� Âåðãèëèÿ�) ïîâåñòâîâàëè î
äåÿíèÿõ ãåðîåâ, îòêóäà è ïîøëî íàçâàíèå �ãåðîè÷åñêèé�,
ñîõðàíèâøååñÿ â êëàññèöèñòè÷åñêèõ ïîýòèêàõ è óêàçûâàþùåå
áîëüøå íà âûñîêèé ñòèëü, îïðåäåëåííûé ñòèõîâîé ðàçìåð è
ñåðüåçíîå îòíîøåíèå àâòîðà ê èçîáðàæàåìûì ñîáûòèÿì,
êîòîðûå îïÿòü-òàêè äîëæíû áûòü îñâÿùåíû íåêèì âûñøèì
àâòîðèòåòîì - äðåâíîñòüþ èëè, êàê â äàííîì ñëó÷àå -
áèáëåéñêîé òðàäèöèåé.

troublesom = troublesome
Rimeing = rhyming

Book I, II. 1-36

1. Man�s - î ïðàâèëàõ óïîòðåáëåíèÿ çàãëàâíûõ áóêâ â ïîýìå ñì.
Ââåäåíèå. Ñëîâî Man îçíà÷àåò çäåñü ÷åëîâåêà âîîáùå,
÷åëîâå÷åñòâî.

6. Sing Heav�nly Muse - îáðàùåíèÿ â ïîýìå Ìèëüòîíà äàëåêî íå âñåãäà
âûäåëÿþòñÿ çàïÿòûìè, êàê ýòî ïðèíÿòî â ñîâðåìåííîì
àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Heav�nly - î ñòÿæåíèè ãëàñíûõ â ñòèõàõ ïîýìû ñì. Ââåäåíèå.
the secret top - Ñèíàé è Õîðèâ - îäíà è òà æå ãîðà ñ íåñêîëüêèìè

âåðøèíàìè, ñàìàÿ âûñîêàÿ èç êîòîðûõ íàçûâàåòñÿ Ñèíàé: â
Áèáëèè îáà íàçâàíèÿ óïîìèíàþòñÿ ðàâíîïðàâíî (ñð. Èñõ., 3:1 è
Äåÿí.. 7:30). �Secret� - �òàéíîé� - ýòà ãîðà íàçûâàåòñÿ ïîòîìó,
÷òî â òî âðåìÿ, êîãäà Áîã ñîîáùàë íà íåé Ìîèñåþ Ñâîè
çàïîâåäè, íàä âåðøèíîé åå óñòàíîâèëîñü �ãóñòîå îáëàêî� (Èñõ..
3:16 è äð.), ñêðûâøåå òàêèì îáðàçîì ìåñòî áîæåñòâåííîãî
îòêðîâåíèÿ îò ïîñòîðîííèõ âçãëÿäîâ.
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7. didst = did
8. the chosen Seed èçáðàííîå ñåìÿ, ò.å. íàðîä Èçðàèëÿ, êîòîðûé ó÷èë

Ìîèñåé, íàçâàííûé çäåñü ïàñòûðåì (Shepherd): âîîáùå â
èóäåéñêî-õðèñòèàíñêîé òðàäèöèè Ìîèñåé ñ÷èòàåòñÿ ïåðâûì
ìóäðåöîì, îñòàâèâøèì â íàçèäàíèå ïîòîìñòâó ïèñüìåííûå
ñâèäåòåëüñòâà áîæåñòâåííûõ äåÿíèé.

10. Chaos - ñëîâî �Õàîñ�, áóäó÷è èìåíåì äåéñòâóþùåãî ëèöà ïîýìû, ñ
êîòîðûì Ñàòàíà âî II-îé êíèãå âåäåò áåñåäó, âûäåëÿåòñÿ,
ïîäîáíî èìåíàì äðóãèõ äåéñòâóþùèõ ëèö, êóðñèâîì. Ñì. òàêæå
â ïðèâåäåííîì íèæå îòðûâêå èç III-åé êíèãè èìÿ Eternal Night.

13. adventrous = adventurous, çä. - äåðçíîâåííàÿ
15. th� Aonian Mount - èìååòñÿ â âèäó ãîðà Ãåëèêîí â Ýîíèè, îäíîé èç

îáëàñòåé Ñðåäíåé Ãðåöèè, ãäå ïî ïðåäàíèÿì äðåâíèõ æèëè
Ìóçû.

16. Rhime - ñì. êîììåíòàðèé: �Milton appears to have meant a different
thing by rhime here, from �rime� in his preface, where it is six times
mentioned, and always spelled without an �h�... Milton probably
meant a difference in the thing, by making so constant a difference
in the spelling; and intended that we should here understand by
�rhime�, not the �jingling sound of like endings�, but verse in
general.�

17. And chiefly Thou, Î Spirit - Åñëè îáðàùåíèå ê Ìóçå åñòü ïðîñòî äàíü
ôîðìå, ïðèíÿòîé ñðåäè ýïè÷åñêèõ ïîýòîâ, òî îáðàùåíèå ê
Ñâÿòîìó Äóõó, ïî ìíåíèþ êîììåíòàòîðîâ, óêàçûâàåò íà
ñåðüåçíîñòü íàìåðåíèé Ìèëüòîíà ðàññêàçàòü î âåùàõ
äåéñòâèòåëüíî äîñòîéíûõ è íå ïîäëåæàùèõ ñîìíåíèþ.
dost = does
preferr = prefer

19. knowst - 2-å ë. åä. ÷èñëà îò ãëàãîëà know
20. Wast = was
20. outspred = outspread
21. Dove-like satst breeding - àëëþçèÿ íà ñòèõ èç êíèãè Áûòèÿ, 1:2 �And

the Spirit of God moved upon the face of the deep� (è Äóõ Áîæèé
íîñèëñÿ íàä âîäîþ), è íà ñòèõ èç Åâàíã. îò Ëóêè 3:22, ãäå Äóõ
Áîæèé óïîäîáëÿåòñÿ ãîëóáþ. Ìèëüòîí èçó÷àë Ñâÿùåííîå
Ïèñàíèå â îðèãèíàëå, è åãî îáðàçû ÷àñòî âîñõîäÿò íå ê
àíãëèéñêîìó ïåðåâîäó (King James Bible. 1611), à ê òåêñòó íà
äðåâíååâðåéñêîì ÿçûêå; ïîýòîìó òàì, ãäå â àíãëèéñêîì
ïåðåâîäå ñòîèò ñëîâî �move�, îí âñòàâëÿåò �brood�, ò.å. ñèäåòü
íà ÿéöàõ, ïîäîáíî ïòèöå, ÷òî áîëåå ñîîòâåòñòâóåò
äðåâíååâðåéñêîìó ñëîâó äàííîãî ñòèõà èç êíèãè Áûòèÿ.
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22. mad�st = madest (2-å ë. åä. ÷. ïðîø. âð. îò ãëàãîëà make).
23. Illumin = illumine
24. highth = height
Argument - çä. ñîäåðæàíèå ïîýìû (îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî êðàòêèå

ïðîçàè÷åñêèå âñòóïëåíèÿ ê êàæäîé êíèãå ïîýìû òàêæå
íàçûâàþòñÿ �arguments»). Â ñîîòâåòñòâèè ñ çàìûñëîì è ñ
ïîýòè÷åñêèìè óñëîâíîñòÿìè, Ìèëüòîí íàçûâàåò ñîäåðæàíèå
ñâîåé ïîýìû �âûñîêèì» (great).

26. justifie = justify
wayes = ways

Book III, II. 1-55

2. Coeternal = con + eternal; (con - ïðèñòàâêà ëàòèíñêîãî
ïðîèñõîæäåíèÿ, óêàçûâàåò íà ñîâìåñòíîñòü, ñõîäñòâî,
ñîðàçìåðíîñòü) çä. � òàêîé æå âå÷íûé

Or of th� Eternal Coeternal beam/ May I express thee unblam�d? - ñì.
êîììåíòàðèé: �«Or may I without blame call thee, the coeternal
beam of the eternal God?» The Ancients were very cautious and
curious by what names they addressed their deities, and Milton in
imitation of them questions whether he should addressed the Light
as the first-born of Heaven, or as the coeternal beam of the eternal
Father, or as a pure ethereal stream whose fountain is unknown;
But as the second appelation seems to ascribe a proper eternity to
Light, Milton very justly doubts whether he might use that without
blame.�

3. since God is Light./And never but in unapproachåd Light/Dwelt from
Eternitie - àëëþçèÿ íà ñòèõè èç 1-ãî Ïîñë. îò Èîàííà 1:5 �God is
light, and in him is no darkness at all� (Áîã åñòü ñâåò, è íåò â Íåì
íèêàêîé òüìû) è 1-ãî Ïîñë. ê Òèìîôåþ 6:16 �Who only hath
immortality, dwelling in the light which no man can approach unto�
(Åäèíûé èìåþùèé áåññìåðòèå, Êîòîðûé îáèòàåò â
íåïðèñòóïíîì ñâåòå).

4. unapproached - ïîëíàÿ ãðàôè÷åñêàÿ ôîðìà îêîí÷àíèÿ -ed óêàçûâàåò
íà òî, ÷òî îíî îáðàçóåò îòäåëüíûé ñëîã, íåîáõîäèìûé äëÿ
ñîõðàíåíèÿ ðàçìåðà.

7. Or hear�st thou rather = Or dost thou rather hear this address, dost thou
delight rather to be called �pure ethereal stream�?

hear�st = hearest (2-å ëèöî åä.÷. îò ãëàãîëà hear)
9. wert - àðõ. 2-å ë. åä.÷. îò ãëàãîëà be.
11. The rising world of waters dark and deep - àëëþçèÿ íà ñòèõè èç Êíèãè

Áûòèÿ 1:2,3, ñîãëàñíî êîòîðûì äî ñîçäàíèÿ ñâåòà
ñóùåñòâîâàëè ëèøü òüìà íàä áåçäíîþ è âîäà.
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14. Escap�t = escaped, çä. - having escaped.
the Stygian Pool - Ñòèãèéñêîå îçåðî: ðåêà Ñòèêñ, ñîãëàñíî àíòè÷íîé

ìèôîëîãèè, ïðîòåêàåò ÷åðåç ïîäçåìíîå öàðñòâî ìåðòâûõ, ò.å.,
ñîãëàñíî õðèñòèàíñêîé êîñìîãðàôèè, - ÷åðåç Àä.

16. utter and ... middle darkness - â àíãëèéñêîé ïîýçèè Àä ÷àñòî
íàçûâàåòñÿ �êðàéíåé òüìîé� (utter darkness), òîãäà êàê
ïðîñòðàíñòâî ìåæäó Àäîì è Íåáåñàìè ñ÷èòàåòñÿ �òüìîé
ñðåäèííîé� (middle darkness).

18. Eternal Night - ñì. ïðèì. ê 1. 10.
22. sovran = sovereign

but thou/ Revisitst not these eyes... - íàìåê íà òî, ÷òî ê ìîìåíòó
íàïèñàíèÿ ïîýìû �Ïîòåðÿííûé Ðàé� Ìèëüòîí óæå áûë ñëåï.

23. roul = roll
25. So thick a drop serene hath quencht thir Orbs,/Or dim suffusion veild -

çäåñü Ìèëüòîí, â ñîîòâåòñòâèè ñ ìåäèöèíñêèìè
ïðåäñòàâëåíèÿìè ñâîåãî âðåìåíè, ïåðå÷èñëÿåò ïðèçíàêè
ãëàçíûõ çàáîëåâàíèé, êîòîðûå, ïî åãî ìíåíèþ, ìîãëè ëèøèòü
åãî çðåíèÿ; íà ñàìîì äåëå Ìèëüòîí ñòðàäàë ãëàóêîìîé.

26. Yet not the more/ Cease I to wander - I do it as much as I did before I
was blind.

29. Smit - çä. îõâà÷åííûé (ñòðàñòüþ).
chief = chiefly.

30. flowrie = flowery.
32. nor somtimes forget - and sometimes (I do) not forget.
33. Those other two - õîòÿ äàëåå Ìèëüòîí íàçûâàåò ÷åòûðå èìåíè, âñå

æå, ïî âèäèìîìó, íà äâóõ ïåðâûõ - ôðàêèéöà Òàìàðèñà è
Ãîìåðà - îí õî÷åò ïîõîäèòü áîëüøå.

equald = equalled
36. Prophets - äàííîå ñëîâî, êàê ñëîâî �vates� â ëàòûíè, íà êîòîðîå çäåñü

îðèåíòèðîâàëñÿ Ìèëüòîí, ìîæåò îçíà÷àòü îäíîâðåìåííî è
�ïðîðèöàòåëè�, è �ïîýòû�.

37. Then feed on thoughts... - çäåñü Ìèëüòîí îáðàùàåòñÿ ê ñàìîìó ñåáå
(ãëàãîë feed - â ïîâåëèòåëüíîì íàêëîíåíèè).

42. Ev�n = even: çàãëàâíàÿ áóêâà óêàçûâàåò, ÷òî çäåñü èìååòñÿ â âèäó
ñóùåñòâèòåëüíîå, à íå íàðå÷èå èëè ïðèëàãàòåëüíîå (ñì.
Ââåäåíèå).

43. Summers Rose = summer�s rose (ïðèòÿæàòåëüíûé ïàäåæ â ïîýìå
Ìèëüòîíà íå âñåãäà âûäåëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ àïîñòðîôà).

45. in stead = instead
48. blanc = blank
51. So much the rather thou. Celestial Light./ Shine inward... - �òåì ÿð÷å

âîññèÿé, Íåáåñíûé Ñâåò,/ Âî ìíå...�
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Exercise 2. Complete the sentence with the only correct variant.

1. Milton is going to sing in his poem
A. the shepherd who first taught the chosen seed.
B. man�s first disobedience with loss of Eden.
C. the Aonian mount.

2. In the beginning of his poem Milton appeals for poetical inspiration
to
A. the heavenly Muse and The Spirit of God.
B. The Oracle of God.
C. one greater Man.

3. Milton addresses Holy Light in different ways because
A. it doesn�t matter to him which one is right.
B. Milton doesn�t want to reveal the true name.
C. Milton doubts which one is right.

4. Milton was taught �to venture down/The dark descent� through
middle and upper darkness by
A. the heavenly Muse.
B. Chaos and Eternal Night.
C. the Orphean Lyre.

5. Milton says to the light, �but thou revisitst not these eyes, that roul
in vain...� because
A. his eyes are directed to Hell.
B. the light is invisible.
C. his eyes are blind.

6. Thamyris and Homer are people
A. who wrote the epic poems about the man�s first disobedience
and the loss of Eden.
B. whom Milton longs to be equal in fame to.
C. whom Milton longs to be equal in fate to.

Exercise 3. Give full answers to the following questions.

1. How did it happen that Satan and his companies found themselves
in Hell?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

2. Why did Satan set off on a journey?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________
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3. What is the main reason of Satan�s hate for God?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

Exercise 4. Try to interprete the lines.

Thee I revisit now with bolder wing,
Escap�t the Stygian Pool, though long detained
In that obscure sojourn...                 (13-15)

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 5. Enumerate all forms of address to Holy Light used by
Milton in the extracts.

________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 6. What is the difference between the words rime � rhime �
rhyme? What are meanings? What characterizes good poetry by Milton�s
opinion?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 7. Read the different meanings of the word mortal:

adj.
1. (of living beings, esp. humans) subject to death: having a transitory

life.
2. of or involving life or the world; beloning to this world.
3. of or like the fear of death:
4. causing or liable to cause death: fatal.
Which meaning is used in line 2 of the poem (mortal taste)? Give

examples of other meanings of this word.
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 8. Give outdated forms of verbs in the 2d person Singular.

I did I was
Thou _______________ Thou ____________ , _____________
He did He was

Exercise 9. Write out of the beginning of Book II all images referring
to light and water, and their qualities.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 10. Translate the prosaic Introduction (The Verse) into
Russian.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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Exercise 11. Find the original lines translated by A.Shteinberg.

1. Íî âñå æ
ß, âîçëþáèâ ñâÿùåííûå íàïåâû,
Ïàëîìíè÷åñòâà íå ïðåðâó â ñòðàíó,
Ãäå îáèòàþò Ìóçû, ãäå ðó÷üè
Ïðîçðà÷íûå, òåíèñòûå ëåñà
È ñîëíöåì íàïîåííûå õîëìû.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

2. Òû ïðåæäå Ñîëíöà ïðåáûâàë è Íåáà
È, ïîâèíóÿñü ãîëîñó Òâîðöà,
Ïîäîáíî ðèçàì þíûé ìèð îáëåê,
Âîçíèêøèé èç áåçâèäíîé ïóñòîòû
Áåçìåðíîé, - ìèð ãëóáîêèõ, ÷åðíûõ âîä.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

3. Ìîé äóõ
Òîãäà ïèòàþò ìûñëè è íåâîëüíî
Ðîæäàþò ãàðìîíè÷åñêèé íàïåâ.
Òàê ïòèöà â íåïðîãëÿäíîé òüìå ïîåò
Áåññîííàÿ è, ñðåäü ãóñòûõ òåíåé
Óêðûòàÿ, ñâîþ íî÷íóþ òðåëü
Âûâîäèò.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

4. Òåì ÿð÷å âîññèÿé, Íåáåñíûé Ñâåò,
Âî ìíå è, ñèëû äóõà îçàðèâ,
Åìó - âîññòàâü ãëàçà: ðàññåé òóìàí,



26
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

Äàáû óâèäåë è ïîâåäàë ÿ,
Òî, ÷òî óçðåòü íå ìîæåò ñìåðòíûé âçîð.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

5. Èñïîëíè ñâåòîì òüìó ìîþ, âîçâûñü
Âñå áðåííîå âî ìíå. äàáû ÿ ñìîã
Ðåøàþùèå äîâîäû íàéòè
È áëàãîñòü Ïðîâèäåíüÿ äîêàçàòü.
Ïóòè Òâîðöà ïðåä òâàðüþ îïðàâäàâ.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

What merits and flaws of the translation can you see?

Exercise 12. Task for discussion in class.

Poets and critics of the Epoch of Romanticism saw in Milton�s Satan a
noble rebel against unjust tyranny. Do you agree? What is Milton�s attitude to
the personage? How can you explain the fact that Satan in the poem
possesses certain heroic traits?

Exercise 13. Learn the beginning of Book I by heart paying attention
to metre and rhythm of the poem.

ÓÐÎÊ 2   LESSON 2

Book VI, II. 801-892 (Èçãíàíèå Áîãîì-Ñûíîì ïàäøèõ àíãåëîâ ñ
Íåáåñ)

Stand still in bright array ye Saints, here stand
Ye Angels armd, this day from Battel rest;
Faithful hath been your warfare, and of God
Accepted, fearless in his righteous Cause,
And as ye have receiv�d, so have ye don
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805
Invincibly: but of this cursed crew
The punishment to other hand belongs,
Vengeance is his, or whose he sole appoints;
Number to this day�s work is not ordaind
Nor multitude, stand only and behold
810
God�s indignation on these Godless pourd
By mee, not you but mee they have despis�d,
Yet envied; against mee is all thir rage,
Because the Father, t�whom in Heav�n supream
Kindom and Power and Glorie appertains,
815
Hath honourd me according to his will,
Therefore to mee thir doom he hath assign�d,
That they may have thir wish, to trie with mee
In Battel which the stronger proves, they all,
Or I alone against them, since by strength
820
They measure all, of other excellence
Not emulous, nor care who them excells;
Nor other strife with them do I vouchsafe.
So spake the Son, and into terror chang�d
His count�nance too severe to be beheld
825
And full of wrauth bent on his Enemies.
At once the Four spred out thir Starrie wings
With dreadful shade contiguous, and the Orbs
Of his fierce Chariot rould, as with the sound
Of torrent Floods or of a numerous Host.
830
Íåå on his impious Foes right onward drove,
Gloomie as Night; under his burning
Wheeles The stedfast Empyrean shook throughout,
All but the Throne it self of God. Full soon
Among them he arriv�d; in his right hand
835
Grasping ten thousand Thunders, which he sent
Before him, such as in thir Souls infixd
Plagues; they astonisht all resistance lost,
All courage; down thir idle weapons dropd;
Ore Shields and Helms, and helmed heads he rode
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840
Of Thrones and mighty Seraphim prostrate,
That wishd the Mountains now might be again
Thrown on them as a shelter from his ire.
Nor less on either side tempestuous fell
His arrows, from the fourfold-visag�d Four
845
Distinct with eyes, and from the living Wheeles
Distinct alike with multitude of eyes,
One Spirit in them ruld, and every eye
Glard lightning, and shot forth pernicious fire
Among th� accurst, that witherd all thir strength,
850
And of thir wonted vigor left them draind,
Exhausted, spiritless, afflicted, falln.
Yet half his strength he put not forth, but checkd
His Thunder in mid Vollie, for he meant
Not to destroy, but root them out of Heav�n:
855
The overthrown he rais�d, and, as a Herd
Of Goats or timorous flock together throngd
Drove them before him Thunder-struck, persu�d
With terrors and with furies to the bounds
And Crystal wall of Heav�n, which op�ning wide
860
Rould inward, and a spacious Gap disclos�d
Into the wasteful Deep; the monstrous sight
Strook them with horror backward, but far worse
Urg�d them behind; headlong themselves they threw
Down from the verge of Heav�n, Eternal wrauth
865
Burnd after them to the bottomless pit.
Hell heard th� unsufferable noise, Hell saw
Heav�n ruining from Heav�n and would have fled
Affrighted; but strict Fate had cast too deep
Her dark foundations, and too fast had bound.
870
Nine days they fell; confounded Chaos roard,
And felt tenfold confusion in thir fall
Through his wild Anarchie, so huge a rout
Incumberd him with ruin: Hell at last
Yawning receiv�d them whole, and on them clos�d,
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875
Hell thir fit habitation fraught with fire
Unquenchable, the house of woe and pain.
Disburdend Heav�n rejoic�d, and soon repaird
Her mural breach, returning whence it rould.
Sole Victor from th�expulsion of his Foes
880
Messiah his triumphal Chariot turnd:
To meet him all his Saints, who silent stood
Eye witnesses of his Almightie Acts,
With Jubilie advanc�d; and as they went,
Shaded with branching Palm, each order bright
885
Sung Triumph, and him sung Victorious King,
Son, Heir, and Lord, to him Dominion giv�n,
Worthiest to Reign: he celebrated rode
Triumphant through mid Heav�n, into the Courts
And Temple of his mightie Father Thron�d
890
On high, who into Glorie him receiv�d
Where now he sits at the right hand of bliss.

Exercise 1. Read Books V-VIII of the poem. Study thoroughly the
scene from Book VI (Angel Raphael�s story about God Son�s indignation onto
rebellions angels) using the following explanatory notes.

801. ye = you (íåýìôàòè÷åñêàÿ ôîðìà ìåñòîèìåíèÿ; ñì. Ââåäåíèå)
802. Battel = battle
803. hath = has
805. don = done; íåýìôàòè÷åñêàÿ - ò.å. íåóäàðíàÿ - ãëàãîëüíàÿ ôîðìà

(ñì. Ââåäåíèå) óïîòðåáëåíà çäåñü ïîòîìó, ÷òî ýòî ñëîâî è òàê
ñòîèò íà ïîñëåäíåé, ò.å. íàèáîëåå ïðàâèëüíîé è ìåòðè÷åñêè
óäàðíîé ïîçèöèè â ñòðîêå; Ìèëüòîí î÷åíü ýêîíîìíî
ïîëüçîâàëñÿ ñðåäñòâàìè ðèòìè÷åñêîãî âûäåëåíèÿ.

808. Vengeance is his, or whose he sole appoints - ñð. Âòîðîçàêîíèå 32:35
�To me belongeth vengeance, and recompence� (Ó Ìåíÿ
îòìùåíèå è âîçäàÿíèå) è Ïîñëàíèå Ðèìëÿíàì 12:19 �Vengeance
is mine; I will repay, saith the Lord� (�Ìíå îòìùåíèå, ß âîçäàì,
ãîâîðèò Ãîñïîäü�).

809. Number to this day�s... Nor multitude - cp. �He ìíîæåñòâîì âåëèêèì,
íå ÷èñëîì/ Ñåãîäíÿ áóäåò îñóùåñòâëåíà/ Èõ êàçíü�.

814. supream = supreme
t�whom in Heav�n supream/ Kindom and Power and Glorie appertains -
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ãëàãîë to appertain (ïðèíàäëåæàòü, îòíîñèòüñÿ ê ÷åìó-ë.) ñòîèò
çäåñü â ôîðìå 3-ãî ë. åä.÷. íàñòîÿùåãî âðåìåíè, íåñìîòðÿ íà
òî ÷òî îòíîñèòñÿ ñðàçó ê òðåì ñóáúåêòàì äåéñòâèÿ (supream
Kindom and Power and Glorie): âèäèìî, Ìèëüòîí èñïîëüçóåò
çäåñü ðèòîðè÷åñêóþ ôèãóðó, ïî àíàëîãèè ñ ëàòèíñêèì ÿçûêîì.
êîãäà ãëàãîë ñîãëàñóåòñÿ òîëüêî ñ ïîñëåäíèì ÷ëåíîì â ðÿäó
ïåðå÷èñëåíèé.

823. Nor other strife with them do I vouchsafe - cp. �He óäîñòîþ èõ íè÷åì
èíûì!�

824. spake = spoke
825. count�nance = countenance (ñòÿæåíèå: ñì. Ââåäåíèå).
826. wrauth = wrath

And full of wrauth bent on his Enemies - he chang�d his countenance
into terror, and bent it so chang�d and full of wrath upon his
enemies.

827. At once the Four spred out thir Starrie wings... - îïèñàíèå ÷åòûðåõ
õåðóâèìîâ è êîëåñíèöû Ìåññèè (ñì. âûøå â òîé æå êíèãå)
Ìèëüòîí äàåò â ñîîòâåòñòâèè ñ âèäåíèÿìè Ïðîðîêà Èåçåêèèëÿ
(1:9-24).

spred = spread
828. Orbs - çä. êîëåñà êîëåñíèöû
829. rould = rolled
832. Wheeles = wheels
833. stedfast = steadfast
834. it self = itself

Full soon = very soon
837. such as = which
838. astonisht = astonished
839. dropd = dropped
840. Ore = over (÷èòàåòñÿ êàê îäèí ñëîã - [î:])
841. Thrones - çä. Ïðåñòîëû (àíãåëüñêèé ÷èí, ê êîòîðîìó êîãäà-òî

ïðèíàäëåæàëà ÷àñòü âîññòàâøèõ).
841. prostrate - ýòî ñëîâî (â çíà÷åíèè �ðàñïðîñòåðòûé, ïîâåðæåííûé�) âî

âðåìåíà Ìèëüòîíà ïðîèçíîñèëîñü ñ óäàðåíèåì íà ïîñëåäíåì
ñëîãå, íà ÷òî óêàçûâàåò è åãî ìåòðè÷åñêîå ïîëîæåíèå -
ïîñëåäíèé ñëîã ñîâïàäàåò ñ ïîñëåäíåé, à ïîòîìó îáÿçàòåëüíî
óäàðíîé ïîçèöèåé â ñòðîêå.

844. Nor less on either side tempestuous fell/ His arrows - His tempestuous
arrows fell as many on one side as on the other.

845. from the fourfold-visag�d Four/ Distinct with eyes - ñð. �Îò Õåðóâèìîâ
÷åòûðåõ ëåòÿ, / ×åòâåðîëèêèõ, êðûëüÿ è òåëà/ Êîòîðûõ
èçîáèëèåì î÷åé / Óñåÿíû...

849. Glard = glared (çä. ìåòàë ìîëíèè)
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850. accurst = accursed
856. as a Herd/ Of Goats-ñð. �Ïîäîáíî êîçëèùàì�; òàê â Åâàíãåëèè îò

Ìàòôåÿ 25:33 Õðèñòîñ íàçûâàåò ãðåøíèêîâ: ïðàâåäíèêè â
õðèñòèàíñêîé òðàäèöèè óïîäîáëÿþòñÿ �îâöàìè� (sheep).

858. persu�d = pursued
863. Strook = struck

but far worse - but far worse sight (ò.å. âèä Ãîñïîäíåé ÿðîñòè,
êîòîðûé áûë ñòðàøíåå ðàçâåðçíóâøåéñÿ ïåðåä íèìè áåçäíû).

866. Burnd = burnt
870. Her dark foundations - ò.å. òåìíûå îñíîâàíèÿ Àäà, êîòîðûé çäåñü

ïåðñîíèôèöèðîâàí, ïîëó÷èâ ïðè ýòîì æåíñêèé ðîä.
874. Incumberd = encumbered
878. Disburdend Heav�n rejoic�d, and soon repaird/ Her mural breach,

returning whence it rould - Heaven repaired her mural breach, and
returned whence it (i.e. Heaven) rolled.

880. Sole Victor from th�expulsion of his Foes/ Messiah his triumphal Chariot
tumd - ñð. �Åäèíûé ïîáåäèòåëü, ðàçãðîìèâ/ Ïðîòèâíèêîâ,
Ìåññèÿ ïîâåðíóë/ Ñ òðèóìôîì êîëåñíèöó...�

883. Eye witnesses = eyewitnesses (î÷åâèäöû, ñâèäåòåëè).
884. Jubilie = jubilee (çä. òîðæåñòâî, ëèêîâàíèå)
887. to him Dominion giv�n = to whom Dominian was given.

Exercise 2. Complete the sentence with the only correct variant.

1. The Son told the Angels to stand still and to rest from the battle
that day because
A. it was the Sabbath day.
B. the Angels could not hold out against their enemies� assaults
any more.
C. He was going to punish the rebellious angels Himself.

2. The rebellious angels� rage was turned against
A. the Father.
B. the Son.
C. the faithful Angels.

3. The Son was striking His enemies with
A. ten thousand lightnings.
B. ten thousand thunders.
C. a sword and a spear.

4. The Son put on forth only half of His strength because
A. He spared His strength.
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B. He didn�t want to destroy the Heaven.
C. He wanted only to root His enemies out of Heaven and not to
destroy them.

5. When in the crystal wall of Heaven a spacious gap had dislosed the
rebellious angels saw
A. the Earth.
B. the middle darkness.
C. the monstrous sight of the bottomless pit.

6. Hell is described in Milton�s poem as
A. the house of woe and pain fraught with unquenchable fire.
B. the realm of Chaos� wild Anarchy.
C. the verge of Heaven.

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

1. Why was Raphael sent from Heaven to the Earth?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

2. What did Raphael tell Adam and Eve about the beginning of the
world?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

3. How does Milton describe Adam and Eve (their appearance, habits,
mutual relationships and attitudes toward the material world and
Supreme Being)?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

Exercise 4. Try to interprete the lines 842-43.

That wishd the Mountains now might be again.
Thrown on them as a shelter from his ire.
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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Exercise 5. In English poetry many nouns are personified and acquire
masculine or feminine gender. Define the gender of the words Death, Love,
Sun, Moon, Sea, etc. Give your examples. Compare these words with Russian
equivalents.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 6. Write out of the text all words referring to military topic.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 7. Transform the following lines into modern English.

1. but of this cursed crew
The punishment to other hand belongs,
Vengeance is his, or whose he sole appoints (806-808)
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

2.                                         Full soon
Among them he arriv�d; in his right hand
Grasping ten thousand Thunders, which he sent
Before him, such as in thir Souls infixd
Plagues                              (834-38)
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

3.                                          Hell at last
Yawning receiv�d them whole, and on them clos�d,       875
Hell thir fit habitation fraught with fire
Unquenchable, the house of woe and pain.                 (874-77)
___________________________________________________________
___________________________________________________________
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___________________________________________________________
___________________________________________________________

Exercise 8. Explain the meaning of the folowing words in English.

invincible
________________________________________________________________
contiguous
________________________________________________________________
impious
________________________________________________________________
tempestuous
________________________________________________________________
pernicious
________________________________________________________________
timorous
________________________________________________________________
mural
________________________________________________________________

Exercise 9. Write out of the text all synonyms to the word �anger�. Do
you know other words of this synonymous group?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 10. Point stresses in lines 809-816 according to the
rhythmic pattern. Compare it with the ideal pattern given in the introduction.
What is the connection between the rhythm and the meaning of the lines?

Exercise 11. Find the original lines translated by A.Shteinberg.

1. Ìåðèëîì - òîëüêî ñèëó
Îíè èçáðàëè, ïðî÷èõ íå èùà
Äîñòîèíñòâ, è Òîìó, êòî èõ çàòìèë
Äîñòîèíñòâîì, â ïî÷òåíüå îòêàçàâ.
Ïóñêàé æå ñèëà íàø ðåøàåò ñïîð:
Íå óäîñòîþ èõ íè÷åì èíûì!

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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________________________________________________________________
________________________________________________________________

2. Êîëåñà êîëåñíèöû áîåâîé
Âíåçàïíî çàâåðòåëèñü, ãðîõî÷à:
Êàçàëîñü, ýòî ãóë áåãó÷èõ âîä
Èëü òîïîò íîã íåèñ÷èñëèìûõ âîéñê.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

3. Ñûí ïîïèðàë øåëîìû, è ùèòû,
È ãîëîâû Ïðåñòîëîâ, ïàâøèõ íèö,
È Ñåðàôèìîâ ìîùíûõ, â ýòîò ÷àñ
Ìå÷òàâøèõ, ÷òîá íà íèõ íèçâåðãëèñü âíîâü
Ãðîìàäû ãîð, îò ãíåâà îãðàäèâ
Ìåññèè:

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

4. Àä ãðîõîò ýòîò ñëûøàë, âèäåë Àä
Íåáåñ ïàäåíüå ñ âûñîòû Íåáåñ
È, òðåïåùà, áåæàë áû, íî ñóäüáà
Ðàñïîëîæèëà ñëèøêîì ãëóáîêî
Åãî îïîðû ìðà÷íûå è ê íèì
Íàâåêè, ñëèøêîì êðåïêî ïðèãâîçäèëà.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

5. Àä, â êîíöå êîíöîâ,
Èõ óëîâèë â ðàçèíóòóþ ïàñòü
È, ïîãëîòèâ, çàìêíóëñÿ. Âîò æèëüå,
Çàñëóæåííîå ãðåøíèêàìè: Àä,
Ïûëàþùèé íåãàñíóùèì îãíåì,
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Îáèòåëü ãîðÿ è Ãååíñêèõ ìóê!
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Compare the Russian and English lines by length.

Exercise 12. Task for discussion in class.

Why did Milton describe Angels and Saints as an army, and their fight
with rebellious angels as an armed battle? Refer to the historical period
Milton lived at, and typical works of literature of that time.

Exercise 13. Read, translate and learn by heart the extract of Satan�s
monologue (IV, 71-92, see Appendix)

ÓÐÎÊ 3            LESSON 3

Book IX, II. 643-669; II. 679-709; II. 733-790; II. 888-916;
II. 994-1016 (Åâà è Àäàì âêóøàþò îò çàïðåòíîãî ïëîäà)

So glisterd the dire Snake, and into fraud
Led Eve our credulous Mother, to the Tree
Of prohibition, root of all our woe:
645
Which when she saw, thus to her guide she spake.
Serpent, we might have spar�d our coming hither,
Fruitless to mee, though Fruit be here to excess,
The credit of whose vertue rest with thee,
Wondrous indeed, if cause of such effects.
650
But of this Tree we may not taste nor touch;
God so commanded, and left that Command
Sole Daughter of his voice; the rest, we live
Law to our selves, our Reason is our Law.
To whom the Tempter guilefully repli�d.
655
Indeed? hath God then said that of the Fruit
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Of all these Garden Trees ye shall not eat,
Yet Lords declar�d of all in Earth or Air?
To whom thus Eve yet sinless. Of the Fruit
Of each Tree in the Garden we may eat,
660
But of the Fruit of this fair Tree amidst
The Garden, God hath said, Ye shall not eate
Thereof, nor shall ye touch it, lest ye die.
She scarce had said, though brief, when now more bold
The Tempter, but with shew of Zeal and Love
665
To Man, and indignation at his wrong,
New part puts on, and as to passion mov�d
Fluctuats disturbd, yet comely, and in act
Rais�d, as of som great matter to begin.

                      * * *
O Sacred, Wise, and Wisdom-giving Plant,
Mother of Science, Now I feel thy Power
680
Within me clear, not onely to discerne
Things in thir Causes, but to trace the ways
Of highest Agents, deemd however wise,
Queen of this Universe, do not believe
Those rigid threats of Death; ye shall not Die:
685
How should ye? by the Fruit? it gives you Life
To Knowledge: By the Threatner? look on mee,
Mee who have toucht and tasted, yet both live,
And life more perfet have attaind than Fate
Meant mee, by ventring higher than my Lot.
690
Shall that be shut to Man, which to the Beast
Is open? or will God incense his ire
For such a petty Trespass, and not praise
Rather your dauntless vertue, whom the pain
Of Death denounc�t, whatever thing Death be,
695
Deterrd not from achieving what might lead
To happier life, knowledge of Good and Evil;
Of good, how just? of evil, if what is evil
Be real, why not known, since easier shunnd?
God therefore cannot hurt ye, and be just;
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700
Not just, not God; not fear�d then, nor obeyd:
Your feare it self of Death removes the fear.
Why then was this forbid? Why but to awe,
Why but to keep ye low and ignorant,
His worshippers; he knows that in the day
705
Ye Eate thereof, your Eyes that seem so clear,
Yet are but dim, shall perfetly be then
Opend and clear�d, and ye shall be as Gods,
Knowing both Good and Evil as they know.

 * * *
He ended, and his words replete with guile
Into her heart too easie entrance won:
Fixt on the Fruit she gaz�d, which to behold
735
Might tempt alone, and in her ears the sound
Yet rung of his persuasive words, impregnd
With Reason, to her seeming, and with Truth;
Meanwhile the hour of Noon drew on, and wak�d
An eager appetite, rais�d by the smell
740
So savourie of that Fruit, which with desire,
Inclinable now grown to touch or taste,
Solicited her longing eye; yet first
Pausing a while, thus to her self she mus�d.
�Great are thy Vertues, doubtless, best of Fruits.
745
Though kept from Man, and worthy to be admir�d,
Whose taste, too long forborne, at first assay
Gave elocution to the mute, and taught
Thy Tongue not made for Speech to speak thy praise:
Thy praise hee also who forbids thy use
750
Conceales not from us, naming thee the Tree
Of Knowledge, knowledge both of good and evil;
Forbids us then to taste, but his forbidding
Commends thee more, while it inferrs the good
By thee communicated, and our want:
755
For good unknown, sure is not had, or had
And yet unknown, is as not had at all.
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In plain then, what forbids he but to know,
Forbids us good, forbids us to be wise?
Such prohibitions bind not. But if Death
760
Binde us with after-bands, what profits then
Our inward freedom? In the day we eate
Of this fair Fruit, our doom is, we shall die.
How dies the Serpent? hee hath eat�n and lives,
And knows, and speaks, and reasons, and discerns,
765
Irrational till then. For us alone
Was death invented? or to us deni�d
This intellectual food, for beasts reserv�d?
For Beasts it seems: yet that one Beast which first
Hath tasted, envies not, but brings with joy
770
The good befall�n him, Author unsuspect,
Friendly to man, farr from deceit or guile.
What fear I then, rather what know to feare
Under this ignorance of Good and Evil,
Of God or Death, of Law or Penaltie?
775
Here grows the Cure of all, this Fruit Divine,
Faire to the Eye, inviting to the Taste,
Of vertue to make wise: what binders then
To reach, and feed at once both Bodie and Mind?�
So saying, her rash hand in evil hour
780
Forth reaching to the Fruit, she pluckd, she eat:
Earth felt the wound, and Nature from her seate
Sighing through all her Works gave signs of woe,
That all was lost. Back to the Thicket slunk
The guiltie Serpent, and well might, for Eve
785
Intent now wholly on her taste, naught else
Regarded, such delight till then, as seemd,
In Fruit she never tasted, whether true
Of fancied so, through expectation high
Of knowledge, nor was God-head from her thought.
790

       * * *
On th� other side, Adam, soon as he heard
The fatal Trespass don by Eve, amaz�d,
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Astonied stood and Blank, while horror chill
890
Ran through his veins, and all his joints relaxd;
From his slack hand the Garland wreath�d for Eve
Down dropd, and all the faded Roses shed:
Speechless he stood and pale, till thus at length
First to himself he inward silence broke.
895
�O fairest of Creation, last and best
Of all Gods works, Creature in whom excelld
Whatever can to sight or thought be formd,
Holy, divine, good, amiable, or sweet!
How art thou lost, how on a sudden lost,
900
Defac�t, deflowrd, and now to Death devote?
Rather how hast thou yielded to transgress
The strict forbiddance, how to violate
The sacred Fruit forbidden! som cursed fraud
Of Enemie hath beguil�d thee, yet unknown,
905
And mee with thee hath ruind, for with thee
Certain my resolution is to Die;
How can I live without thee, how forgoe
Thy sweet Converse and Love so dearly joind,
To live again in these wilde Woods forlorn?
910
Should God create another Eve, and I
Another Rib afford, yet loss of thee
Would never from my heart; no no, I feel
The Link of Nature draw me; Flesh of Flesh,
Bone of my Bone thou art, and from thy State
915
Mine never shall be parted, bliss or woe.�

   * * *
In recompense (for such compliance bad
Such recompense best merits) from the bough
995
She gave him of that fair enticing Fruit
With liberal hand: he scrupi�d not to eat,
Against his better knowledge, not deceiv�d,
But fondly overcome with Femal charm.
Earth trembl�d from her entrails, as again
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1000
In pangs, and Nature gave a second groan,
Skie lour�d, and muttering Thunder, som sad drops
Wept at completing of the mortal Sin
Original; while Adam took no thought,
Eating his fill, nor Eve to iterate
1005
Her former trespass fear�d, the more to soothe
Him with her lov�d societie, that now
As with new Wine intoxicated both
They swim in mirth, and fancie that they feel
Divinitie within them breeding wings
1010
Wherewith to scorn the Earth: but that false Fruit
Farr other operation first displayd,
Carnal desire enflaming, hee on Eve
Began to cast lascivious Eyes, she him
As wantonly repaid; in Lust they burne:
1015
Till Adam thus �gan Eve to dalliance move.

Exercise 1. Read Book IX of the poem. Study the above extract. Use
Appendix I for reference. Use the following explanatory notes.

II. 643-669

642. fraud - ýòî ñëîâî, êàê óêàçûâàþò êîììåíòàòîðû, ïîìèìî ñâîåãî
îñíîâíîãî çíà÷åíèÿ �îáìàí�, �ìîøåííè÷åñòâî� îçíà÷àåò òàêæå
�óùåðá�, �óðîí�, ïîäîáíî ëàòèíñêîìó ñëîâó fraudatio; Ìèëüòîí
âîîáùå äîâîëüíî ÷àñòî èñïîëüçîâàë àíãëèéñêèå ñëîâà â
çíà÷åíèè òåõ ëàòèíñêèõ ñëîâ, ê êîòîðûì îíè âîñõîäÿò.

644. Led Eve our credulous Mother = led our credulous Mother Eve
the Tree/ Of prohibition - êàëüêà ñ äðåâíååâðåéñêîãî îáîðîòà ðå÷è,

îçíà÷àþùàÿ prohibited, forbidden tree.
646. spake = spoke
648. though Fruit be here to excess = though there are a great many fruits

here
649. The credit of whose ... if cause of such effects. - ñð.: Íî ïóñêàé/

Îñòàíåòñÿ èõ ñâîéñòâî ïðè òåáå:/ Îíî è âïðÿìü ÷óäåñíî,
ïîðîäèâ/ Òàêîå äåéñòâèå.

vertue = virtue
653. Sole Daughter of his voice - ñð. Çàïîâåäü ñèÿ/ Åäèíñòâåííîþ äî÷åðüþ áûëà/

Áîæåñòâåííîãî ãîëîñà (åùå îäíî äðåâíååâðåéñêîå âûðàæåíèå).
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we live/ Law to our selves = we live being the law to ourselves; our life is
the law to ourselves. Cp: �âîëüíû/ Ìû â îñòàëüíîì. Íàø ðàçóì -
íàø çàêîí.�

656. hath = has
Indeed? hath God then said that of the Fruit/ Of all these Garden Trees

ye shall not eat - ñì. Áûò.. 3:1 (Ïðèëîæåíèå 1).
658. Yet Lords declar�d of all in Earth or Air? = yet He declared you Lords of

all ... (Ðèòîðè÷åñêàÿ ôèãóðà, çàêëþ÷àþùàÿñÿ â ïðîïóñêå îäíîãî
èç ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ, íàçûâàåòñÿ ýëëèïñèñ; ñð. ñî
ñëåäóþùåé ñòðîêîé, â êîòîðîé ïðîïóùåíî ñêàçóåìîå).

659. Of the Fruit - ñì. Áûò., 3:2,3 (Ïðèëîæåíèå 1).
664. though brief = though her speech was brief
665. shew = show
666. wrong - çä. îáèäà
667. New part puts on, and as to passion mov�d/ Fluctuats disturbd, yet

comely, and in act/ Rais�d - ñð.: �ïðèìåíèë/ Îí ñïîñîá íîâûé:
ëîâêî ïðèòâîðÿñü/ Âçâîëíîâàííûì, ñìóùåííûì, îí óìîëê/
Äîñòîéíî, âîçíåñÿñü...�

668. Fluctuats = fluctuations (îò fluctuation - íåóâåðåííîñòü,
íåðåøèòåëüíîñòü).

in act/ Rais�d = raised in this act
669. som = some

II. 679-709

681. onely = only
discerne = discern

684. Queen of this Universe - öàðèöà Âñåëåííîé, ò.å. Åâà.
685. ye shall not Die - ñì. Áûò.. 3:4 (Ïðèëîæåíèå 1)
687. Threatner = threatener

look on mee = look at me
688. yet both live - ò.å íå óìåð íè îò òîãî, ÷òî ïðèêîñíóëñÿ ê çàïðåòíîìó

ïëîäó, íè îò òîãî, ÷òî ïîïðîáîâàë åãî.
689. perfet = perfect
690. Meant mee = meant for me

ventring = venturing
691. Shall that be shut to Man. which to the Beast/ Is open? - ñð.: �Óæåëè îò

ëþäåé óòàåíî/ Îòêðûòîå ñêîòó?�
692. incense - ïðèâîäèòü â ÿðîñòü, âûçûâàòü ãíåâ, ðàñïàëÿòü
695. denounc�t = denounced

whatever thing Death be - ñð.: «×òî áû ýòà ñìåðòü íè îçíà÷àëà�.
698. Of good, how just? of evil, if what is evil/ Be real, why not known, since

easier shunnd? - ñð.: �Äîáðî! - / Ïîçíàòü åãî òàê ñïðàâåäëèâî!



43
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

Çëî! - Êîëü åñòü îíî çà÷åì æå íå ïîçíàòü,/ Äàáû èçáåãíóòü
ëåã÷å?

702. Your feare it self of Death removes the fear - ñì. êîììåíòàðèé:
�Justice is inseparable from the very being and essence of God, so
that could he be unjust, he would be no longer God, and then
neither to be obey�d nor fear�d; So that the fear of death, which
does imply injustice in God, destroys itself, because God can as well
cease to be, as to be just. A Satanic syllogism.�

703. forbid = forbidden Why but to awe = why but in order to arouse your
awe.

705. he knows that in the day... ñì. Áûò., 3:5 (Ïðèëîæåíèå 1).
706. Eate = eat

II. 733-790

735. Fixt = fixed
which to behold/ Might tempt alone - ñð.: �÷åé âèä,/ Ñàì ïî ñåáå,

ìàíèë è ñîáëàçíÿë�.
737. impregnd = impregnated
742. Inclinable now grown to touch or taste = now grown inclinable to touch

or taste.
754. inferrs = infers
761.Binde = bind (ýìôàòè÷åñêàÿ ôîðìà, óêàçûâàþùàÿ íà òî, ÷òî

ðèòìè÷åñêîå óäàðåíèå ïðèõîäèòñÿ â ýòîé ñòðîêå íà ïåðâûé
ñëîã: ñì. Ââåäåíèå).

after-bands - çä. îêîâû, íàëàãàåìûå âïîñëåäñòâèè.
764. How dies the Serpent? = How does the Serpent die? (ïðîïóñê

âñïîìîãàòåëüíûõ ãëàãîëîâ â âîïðîñèòåëüíûõ è îòðèöàòåëüíûõ
ïðåäëîæåíèÿõ áûë åùå âïîëíå îáû÷åí âî âðåìåíà Ìèëüòîíà).

768. This intellectual food - ñð.: �óìñòâåííàÿ ñíåäü�, ò.å. ïèùà,
îòêðûâàþùàÿ ïóòü ê ïîçíàíèþ.

772. farr = far
773. What fear I then, rather what know to feare = what do I fear then. or do I

know what I should fear?
777. Faire to the Eye, inviting to the Taste,/ Of vertue to make wise - ñì.

Áûò., 3:6 (Ïðèëîæåíèå 1).
Faire = fair

781. eat = ate
782. seate = seat
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II. 888-916

890. Astonied = astonished
893. dropd = dropped
897. Gods = God�s
900. art = are
901. Defac�t= defaced

deflowrd = deflowered
903. how to violate = how hast thou yielded to violate.
905. yet unknown - ñð.: �êîòîðîãî íå çíàëà òû äîñåëü�.
908. forgoe = forgo
909. Converse - ýòî ñëîâî, êàê ïîêàçûâàåò ðàçìåð, âî âðåìåíà Ìèëüòîíà

÷èòàëñÿ ñ óäàðåíèåì íà âòîðîì ñëîãå.
910. wilde = wild

II. 994-1016

997. liberal - çä. ëåãêîìûñëåííîé he scrupi�d not to eat = he did not scruple
to eat

998. Against his better knowledge, not deceiv�d - Ìèëüòîí, êàê è àâòîð
Êíèãè Áûòèÿ (Áûò., 3:12, 17), îñîáî ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî Àäàì íå
áûë îáìàíóò ïîäîáíî Åâå, à ñîâåðøèë ïåðâîðîäíûé ãðåõ,
âïîëíå îñîçíàâàÿ, ÷òî äåëàåò.

1000. Earth trembl�d from her entrails, as again - â äàííîé ñòðîêå ñëîâî
trembl�d ñëåäóåò ïðîèçíîñèòü â äâà ìåòðè÷åñêèõ ñëîãà, êàê
[tremb@ld], äëÿ ñîõðàíåíèÿ ðàçìåðà; îáðàòèòå òàêæå âíèìàíèå,
÷òî çäåñü èìååò ìåñòî êàê ðàç òîò ðåäêèé ñëó÷àé, êîãäà ñëîâî
again ñòîèò â ýìôàòè÷åñêîé ôîðìå (ñì. Ââåäåíèå), ïðè÷åì íà
ïîñëåäíåé - ò.å. ìåòðè÷åñêè ñàìîé óäàðíîé ïîçèöèè.
Ñëåäîâàòåëüíî, ðèòìè÷åñêîãî âûäåëåíèÿ Ìèëüòîíó ïîêàçàëîñü
ìàëî, è îí ïðèáåã çäåñü ê âûäåëåíèþ ëîãè÷åñêîìó. Âèäèìî, òåì
ñàìûì Ìèëüòîí õîòåë ïîä÷åðêíóòü èñêëþ÷èòåëüíîñòü
îïèñûâàåìîãî ñîáûòèÿ.

1003. completing - ïîñëå òîãî, êàê Àäàì, âñëåä çà Åâîé, âêóñèë îò
çàïðåòíîãî ïëîäà, ïåðâîðîäíûé ãðåõ ñ÷èòàåòñÿ ñâåðøåííûì
âïîëíå.

1007. that now - òàê ÷òî òåïåðü
1015. As wantonly = in the same wanton manner

in Lust they burne - ñð.: �Ñëàäîñòðàñòíûé æàð/ Îáîèõ îáóÿë�.
burne = burn

1016. �gan = began
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Exercise 2. Choose the only correct answer to complete the
sentence.

1. Why did Eve and the Serpent come to the prohibited tree?
A. Eve was curious about the tree that made the Serpent speak.
B. Eve was going to show the Serpent the tree that could make it
speak.
C. Eve was going to taste the fruit of the tree that made the
Serpent speak.

2. Eve didn�t want to taste the fruit of the tree of knowledge
A. she suspected the Serpent was beguiling her.
B. she didn�t want to know good from evil.
C. she was afraid of God�s prohibition.

3. At first Eve refused to taste the fruit and then the Serpent
A. confessed it was itself made an instrument of Satan.
B. made her taste by force and threats.
C. beguiled her by false rhethoric into tasting.

4. The Serpent said to Eve that
A. the tree had nothing to do with good and evil.
B. the knowledge of good and evil would make her immortal and
equal to God.
C. the knowledge of good and evil was a thing too good in itself to
be afraid the death it might cause.

5. Eve made a decision to taste the fruit
A. because she let the Serpent talk her into violating God�s
prohibition.
B. because she wanted to know what a thing the death was.
C. because she was hungry.

6. Having discovered Eve�s trespass Adam
A. told her she was a sinner and he didn�t want to know her any
more.
B. was proud of her dauntless courage.
C. was horrified and speechless.

7. Adam was going to share Eve�s fate because
A. he too wanted to be as God.
B. he was curious to know good and evil.
C. he loved her.
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8. After tasting the prohibited fruit Adam and Eve
A. were intoxicated as with wine and full of carnal desire.
B. were dead.
C. became gods.

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

1. Why did Satan decide to put on a Serpent�s mask in order to
seduce Eve?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

2. Why did Eve decide to work alone that day? Retell the conversation
between Adam and Eve.
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

3. Why did Satan managed to seduce Eve?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

4. What were the immediate consequences of the original sin done by
men?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

Exercise 4. Why Adam called Eve �last and best / Of all God�s works�
(896)? What is the story of creating Eve after Milton?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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Exercise 5. Give your understanding of the commentary to line 702:

Your feare it self of Death removes the fear
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 6. Write out of the dictionary all meanings of the word
�fruit�. Which meaning is used in line 648?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 7. Enumerate all forms of address to the Fruit of Knowledge.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 8. Write out of the dictionary all meanings of the word �fair�.
Find in the text all cases of using this word.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 9. What is the main function of the word �thus� in the poem?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
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________________________________________________________________

Exercise 10. Transform into modern English lines 647-654 and 1004-
1012.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 11. Explain the usage of emphatic from of pronoun in the
line:

Thy praise hee also who forbids thy use (750)

Find other similar cases and try to explain some of them.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 12. Make word-for-word translation of lines 745-752 and
780-790. Compare your translation with one by A.Shteinberg.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 13. Task for discussion in class.
Comment on difference in mentality and character of Adam and Eve.

What was cause and excuse of the sin of each? Why do you think Adam was
conscious of committing a sin?

ÓÐÎÊ 4   LESSON 4

Book X, II. 97-208 (Ñóä Ãîñïîäà íàä Àäàìîì è Åâîé)

..... the voice of God they heard
Now walking in the Garden, by soft windes
Brought to thir Ears, while day declin�d, they heard
And from his presence hid themselves among
100
The thickest Trees, both Man and Wife, till God
Approaching, thus to Adam calld aloud.
Where art thou Adam, wont with joy to meet
My coming seen far off? I miss thee here,
Not pleas�d, thus entertaind with solitude,
105
Where obvious dutie erewhile appear�d unsought:
Or come I less conspicuous, or what change
Absents thee, or what chance detains? Come forth.
He came, and with him Eve, more loath, though first
To offend, discount�nanc�t both, and discompos�d;
110
Love was not in thir looks, either to God
Or to each other, but apparent guilt
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And shame and perturbation and despair,
Anger and obstinacie and hate and guile.
Whence Adam, faultring long, thus answered brief.
115
I heard thee in the Garden, and of thy voice
Afraid, being naked, hid my self. To whom
The gracious Judge without revile repli�d.
My voice thou oft hast heard, and hast not fear�d,
But still rejoic�t, how is it now become
120
So dreadful to thee? that thou art naked, who
Hath told thee? hast thou eaten of the Tree
Whereof I gave thee charge thou shouldst not eat?
To whom thus Adam sore beset repli�d:
O Heav�n! in evil strait this day I stand
125
Before me Judge, either to undergo
My self the total Crime, or to accuse
My other self, the partner of my life;
Whose failing, while her Faith to me remains,
I should conceal, and not expose to blame
130
By my complaint; but strict necessitie
Subdues me, and calamitous constraint,
Lest on my head both sin and punishment,
However insupportable, be all
Devolv�d; though should I hold my peace, yet thou
135
Wouldst easily detect what I conceal.
This Woman whom thou mad�st to be my help,
And gav�st me as thy perfect gift so good,
So fit, so acceptable, so Divine,
That from her hand I could suspect no ill,
140
And what she did, whatever in it self,
Her doing seemed to justifie the deed;
Shee gave me of the Tree, and I did eat.
To whom the sovran Presence thus repli�d.
Was shee thy God, that her thou didst obey
145
Before his voice, or was shee made thy guide,
Superior, or but equal, that to her
Thou didst resigne thy Manhood, and the Place



51
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

Wherein God set thee above her, made of thee
And for thee, whose perfection farr excelld
150
Hers in all real dignitie? Adornd
She was indeed, and lovely to attract
Thy Love, not thy Subjection, and her
Gifts Were such as under Goverment well seemd,
Unseemly to bear rule, which was thy part
155
And person, hadst thou known thy self aright.
So having said, he thus to Eve in few:
Say Woman, what is this which thou hast don?
To whom sad Eve with shame nigh overwhelmd,
Confessing soon, yet not before her Judge
160
Bold or loquacious, thus abasht repli�d.
The Serpent me beguil�d and I did eat.
Which when the Lord God heard, without delay
To Judgement he proceeded on th� accus�d
Serpent though brute, unable to transferr
165
The Guilt on him who made him instrument
Of mischief, and polluted from the end
Of his Creation: justly then accurst,
As vitiated in Nature: more to know
Concernd not Man (since he no further knew)
170
Nor alterd his offence; yet God at last
To Satan first in sin his doom appli�d,
Though in mysterious terms, judg�d as then best:
And on the Serpent thus his curse let fall.
Because thou hast done this, thou art accurst
175
Above all Cattel, each Beast of the Field;
Upon thy Belly groveling thou shall go,
And dust shall eate all the days of thy Life.
Between Thee and the Woman I will put
Enmitie, and between thine and her Seed:
180
Her Seed shall bruise thy head, thou bruise his heel.
So spake this Oracle, then varifi�d
When Jesus son of Mary second Eve
Saw Satan fall like Lightning down from Heav�n,
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Prince of the Air; then rising from his Grave
185
Spoild Principalities and Powers, triumphd
In open shew, and with ascension bright
Captivity led captive through the Air,
The Realm it self of Satan long usurpt,
Whom he shall tread at last under our feet;
190
Ev�n hee who now foretold his fatal bruise,
And to the Woman thus his sentence turnd:
Thy sorrow I will greatly multiplie
By thy Conception; Children thou shall bring
In sorrow forth, and to thy Husband�s will
195
Thine shall submit, hee over thee shall rule.
On Adam last thus judgement he pronounc�d:
Because thou hast hearkend to the voice of thy Wife,
And eaten of the Tree concerning which
I charg�d thee, saying: «Thou shalt not eat thereof,»
200
Curst is the ground for thy sake, thou in sorrow
Shalt eat thereof all the days of thy Life;
Thorns also and Thistles it shall bring thee forth
Unbid, and thou shalt eate th� Herb of the Field;
In the sweat of thy Face shalt thou eat Bread,
205
Till thou return unto the ground, for thou
Out of the ground wast taken, know thy Birth,
For dust thou art, and shalt to dust return.

Exercise 1. Read Book X of the poem. Study the above extract. Use
Appendix I for reference. Use the following explanatory notes.

98. Now walking in the Garden = [the voice of God] who was walking in the
garden

windes = winds
101. till God/ Approaching = till God Who had approached
102. to Adam calld aloud./ Where art thou, Adam, - ñì. Áûò., 3:9

(Ïðèëîæåíèå 1).
103. Where art thou, Adam, wont with joy to meet/ My coming seen far off? -

ñð.: �Ãäå òû, Àäàì, ñòîëü ðàäîñòíî ïðèõîä/ Âñòðå÷àâøèé ìîé,
óçðåâ èçäàëåêà?�

art = are
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106. erewhile - (ïîýò.) íåäàâíî, òîëüêî ÷òî.
107. what change/ Absents thee = what change is the cause of your

absence?
109. though first/ To offend = though she offended first.
110. discount�nanc�t = discountenanced
111. Love was not in thir looks = There was no love in their looks.
115. faultring = faltering

brief = briefly.
116. I heard thee in the Garden, and of thy voice/ Afraid, being naked, hid my

self - ñì. Áûò., 3:10 (Ïðèëîæåíèå 1).
118. revile = revilements
119. oft = often
120. rejoic�t = rejoiced
121. that thou art naked, who... - ñì. Áûò., 3:11 (Ïðèëîæåíèå 1).
123. shouldst = should
125. in evil strait - çä. â òÿæåëîì ïîëîæåíèè.
129. failing - çä. ïðîñòóïîê
132. calamitous constraint - ñð.: �çëîñ÷àñòíàÿ íóæäà�.
135. though should I hold my peace - ñð.: �êîãäà á ÿ óìîë÷àë�.
136. Wouldst = would
137. This Woman whom thou mad�st to be my help... - ñì. Áûò., 3:12

(Ïðèëîæåíèå 1).
mad�st = made

138. gav�st = gave
141. And what she did, whatever in it self,/ Her doing seemed to justifie the

deed - ñð.: �Åå ëþáîé ïîñòóïîê áûë îïðàâäàí,/ Ñòîëü ìèëî
ñîâåðøàëà èõ îíà�.

144. sovran = sovereign
146. Before his voice - ê Àäàìó îáðàùàåòñÿ âòîðîå ëèöî õðèñòèàíñêîé

Òðîèöû - Áîã-Ñûí, è çäåñü ïîä ñëîâîì �his� Îí èìååò â âèäó
ïîâåëåíèå Áîãà-Îòöà.

147. or but equal - ñð.: �õîòÿ áû ðîâíåé�.
148. resigne = resign
150. whose - i.e. Adam�s

farr = far
155. was thy part/ And person - èìååòñÿ â âèäó personage dramatis, ò.å.

ðîëü, îòâåäåííàÿ ïî ñöåíàðèþ (ëàò.).
156. hadst thou known thy self aright - ñð.: �Êîãäà áû âïðÿìü ñåáå òû öåíó

çíàë�.
hadst = had

157. in few = in few words (said).
158. Say Woman, what is this which thou hast don? - ñð. Áûò., 3:13

(Ïðèëîæåíèå 1).
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161. abasht = abashed.
162. The Serpent me beguil�d and I did eat - ñì. Áûò.. 3:13 (Ïðèëîæåíèå 1).
164. on th� accus�d/ Serpent... and polluted from the end/ Of his Creation =

on the accused Serpent, polluted from the end of its creation,
though it was brute and unable to transfer the guilt on Satan who
made it instrument of mischief.

168. accurst = accursed
169. more to know/ Concernd not Man (since he no further knew) - ñì.

êîììåíòàðèé: �As Man was not to be let into the mystery of the
redemption of his time, it did not concern him to know what that the
serpent was but the instrument of Devil�.

171. yet God at last/ To Satan ... judg�d as then best - ñð.: �Â ñóùíîñòè
Ãîñïîäü/ Íà Ñàòàíó, ïåðâîïðè÷èíó Çëà,/ Íàïðàâèë ïðèãîâîð è
ïîðàçèë/ Åãî â ñëîâàõ òàèíñòâåííûõ, ñî÷òÿ/ èõ íàèëó÷øèìè â òå
âðåìåíà;�

175. Because thou hast done this... - ñì. Áûò., 3:14 (Ïðèëîæåíèå 1). CM.
òàêæå êîììåíòàðèé: �Our author was certainly here more in right
than ever in adhereing religiously to the words of Scripture, tho� he
has thereby spoil�d the harmony of his verse. He thought without
doubt that to mix any thing of his own would be a violation of
decency, and a profanation.�

176. Cattel = cattle
177. shall = shall
182. spake = spoke
186. Principalities and Powers - èìåþòñÿ â âèäó áûâøèå ÷èíû ïàäøèõ

àíãåëîâ - Âëàäû÷åñòâà è Ãîñïîäñòâà.
187. shew = show
188. Captivity led captive through the Air - ñð.: �Ïëåíåííûé ïëåí/ Ïîâëåê

ïî âîçäóõó�.
189. usurpt = usurped
190. Whom he shall tread at last under our feet - ñð.: �Ïîä íàøèìè

ñòîïàìè, íàêîíåö,/ ... ñîêðóøèò Âðàãà�.
192. And to the Woman thus his sentence turnd - ñì. Áûò.. 3:16

(Ïðèëîæåíèå 1).
197. On Adam last thus judgement he pronounc�d - ñì. Áûò.. 3:17.18.19

(Ïðèëîæåíèå 1).
201. Curst = cursed
204. Unbid = unbidden eate = eat

Exercise 2. Choose the only correct variant to complete the sentence.

1. God appeared in the garden in order to
A. remove Adam and Eve out of Eden.
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B. pass judgement on Adam and Eve.
C. kill Adam and Eve.

2. Having heard God�s voice Adam and Eve hid themselves among the
trees because
A. they didn�t want to meet Him any more.
B. they were afraid of His judgement.
C. they were ashamed of being naked.

3. When asked about his deeds Adam replied
A. that the Serpent had beguiled him and he ate of the fruit of the
tree of knowledge.
B. that the woman had given him the fruit and he ate of it.
C. that the woman had beguiled him and he ate of the fruit of the
tree of knowledge.

4. God�s sentence on the Serpent was that
A. it would from that time forth go on its belly and eat dust.
B. it would from that time forth bring children in sorrow.
C. it would from that time forth eat bread in the sweat of its face.

5. God told Adam that from that time forth he would eat
A. beast of the field.
B. the herb of the field.
C. fruits of the trees.

6. The curse of God first fell on
A. Adam.
B. the Serpent.
C. Eve.

7. God said that for the sake of Adam ... would be cursed.
A. the Serpent
Â. the ground
Ñ. Eden

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

1. What were the consequences of the first men�s trespass in
themselves and in all the Nature?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________
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2. Who were Sin and Death? How did they get to the Earth?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

3. What was Eve�s reaction to God�s judgement? How did she try to
ease Adam�s and their children�s destiny?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

Exercise 4. What kind of expressive means does Milton use to show
psychological state of the heroes? See, for example, lines 110-114. Find
other examples. What do you know about psychological devices in epic
poetry?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 5. Give definitions to the following words in English.

solitude
________________________________________________________________
perturbation
________________________________________________________________
revile
________________________________________________________________
complaint
________________________________________________________________
constraint
________________________________________________________________
mischief
________________________________________________________________
ascension
________________________________________________________________

Exercise 6. Which meanings of the word �charge� do you know?
Which of them is used in the poem?
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________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 7. Compare the meanings of the words �judgement�,
�sentence�, and �curse�. Compose examples.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 8. Compare the text of the above extract with the text of
Bible in Appendix 1. Write out all bibleisms used by Milton.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 9. Transform lines 183-190 into modern English. What are
they about?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 10. Find the original lines translated by A. Shteinberg.

1. �-Çà òî, ÷òî ñäåëàë ýòî, - ïðîêëÿò áóäü
Ïðåä âñåìè òû ñêîòàìè, ïðåä çâåðüìè
Çåìíûìè; è íà ÷ðåâå áóäåøü òû
Ñâîåì õîäèòü, ïðàõ áóäåøü åñòü âñå äíè
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Ñâîåé òû æèçíè. Ïîëîæó âðàæäó
Îòíûíå ìåæ òîáîþ è Æåíîé,
Ìåæ ñåìåíåì Æåíû è ìåæ òâîèì.
Îíî ïÿòîé ãëàâó òâîþ ñîòðåò,
È æàëèòü áóäåøü òû åãî â ïÿòó!�

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

2. � - Óìíîæó, óìíîæàÿ ñêîðáü òâîþ
Â áåðåìåííîñòè: òû äåòåé ðîæäàòü
Â áîëåçíè áóäåøü; ê ìóæó òâîåìó
Âëå÷åíèå òâîå, è áóäåò îí
Ãîñïîäñòâîâàòü âñåöåëî íàä òîáîé�.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

3. � - Çà òî, ÷òî âíÿë æåíå ñâîåé, âêóñèâ
Îò Äðåâà, î êîòîðîì ß çàïðåò
Èçðåê, ïîâåäàâ: îò íåãî íå åøü! -
Â òâîèõ äåÿíüÿõ ïðîêëÿòà Çåìëÿ;
Âñå äíè òâîåé òû æèçíè ñòàíåøü âïðåäü
Ïèòàòüñÿ â ñêîðáè îò íåå; âîë÷öû
È òåðíèè îíà òåáå âçðàñòèò,
È òû êîðìèòüñÿ áóäåøü ïîëåâîé
Òðàâîé, è â ïîòå òâîåãî ëèöà
Åñòü áóäåøü õëåá, ïîêà íå îòîéäåøü
Îáðàòíî â çåìëþ, èç êîòîðîé âçÿò,
Çàíå òû ïðàõ è îáðàòèøüñÿ â ïðàõ�.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Did the translater manage to use bibleisms as Milton did?

Exercise 11. Analyse the rhythm and metre of lines 175-181. Read
the commentary to these lines. Give your conclusion.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 12. Task for discussion in class.

Try to comment on the way Milton used the text of Bible in his poem.

Exercise 13. Read. study and learn by heart sonnet �On His
Blindness� (see Appendix III). Try to define whether it is an Italian sonnet or
an English one (compare Petrarca�s and Shakespeare�s sonnets). What do
you know about sonnet as a form of poetry?

ÓÐÎÊ 5   LESSON 5

Book XI, II. 249-344 (Àðõàíãåë Ìèõàèë ãîòîâèòñÿ îòêðûòü Àäàìó
áóäóùåå)

Adam bowd low, hee Kingly from his State
Inclin�d not, but his coming thus declar�d.
250
Adam, Heav�ns high behest no Preface needs:
Sufficient that thy Prayers are heard, and Death,
Then due by sentence when thou didst transgress,
Defeated of his seizure many dayes
Giv�n thee of Grace, wherein thou mayst repent,
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255
And one bad act with many deeds well done
Mayst cover: well may then thy Lord appeas�d
Redeem thee quite from Deaths rapacious claim;
But longer in this Paradise to dwell
Permits not; to remove thee I am come,
260
And send thee from the Garden forth to till
The ground whence thou wast taken, fitter Soil.
He added not, for Adam at the newes
Heart-strook with chilling gripe of sorrow stood,
That all his senses bound; Eve, who unseen
265
Yet all had heard, with audible lament
Discoverd soon the place of her retire.
O unexpected stroke, worse than of Death!
Must I thus leave thee Paradise? thus leave
Thee Native Soil. these happie Walks and Shades.
270
Fit haunt of Gods? where I had hope to spend,
Quiet though sad, the respit of that day
That must be mortal to us both. O flowrs,
That never will in other Climat grow,
My early visitation, and my last
275
At Ev�n, which I bred up with tender hand
From the first op�ning bud, and gave ye Names,
Who now shall reare ye to the Sun, or rank
Your Tribes, and water from th� ambrosial Fount?
Thee lastly nuptial Bowr, by mee adornd
280
With what to sight or smell was sweet; from thee
How shall I part, and whither wander down
Into a lower World, to this obscure
And wild, how shall we breathe in other Aire
Less pure, accustomd to immortal Fruits?
285
Whom thus the Angel interrupted mild.
Lament not Eve, but patiently resigne
What justly thou hast lost; nor set thy heart,
Thus over-fond, on that which is not thine;
Thy going is not lonely, with thee goes
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290
Thy Husband, him to follow thou art bound;
Where he abides, think there thy native soil.
Adam by this from the cold sudden damp
Recovering, and his scatterd spirits returnd,
To Michael thus his humble words addressd.
295
Celestial, whether among the Thrones, or nam�d
Of them the Highest, for such of shape may seem
Prince above Princes, gently hast thou told
Thy message, which might else in telling wound,
And in performing end us; what besides
300
Of sorrow and dejection and despair
Our frailtie can sustain, thy tidings bring,
Departure from this happy place, our sweet
Recess, and onely consolation left
Familiar to our eyes, all places else
305
Inhospitable appear and desolate,
Nor knowing us nor known: and if by prayer
Incessant I could hope to change the will
Of him who all things can, I would not cease
To wearie him with my assiduous cries:
310
But prayer against his absolute Decree
No more availes than breath against the wind,
Blown stifling back on him that breathes it forth:
Therefore to his great bidding I submit.
This most afflicts me, that departing hence,
315
As from his face I shall be hid, depriv�d
His blessed count�nance; here I could frequent,
With worship, place by place where he voutsaf�d
Presence Divine, and to my Sons relate:
On this Mount he appear�d, under this Tree
320
Stood visible, among these Pines his voice
I heard, here with him at this Fountain talkd:
So many grateful Altars I would reare
Of grassie Terf, and pile up every Stone
Of lustre from the brook, in memorie
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325
Or monument to Ages, and thereon
Offer sweet smelling Gumms and Fruits and Flowrs:
In yonder nether World where shall I seek
His bright appearances, or footstep trace?
For though I fled him angrie, yet recalld
330
To life prolongd and promis�d Race, I now
Gladly behold though but his utmost skirts
Of glory, and farr off his steps adore.
To whom thus Michael with regard benign.
�Adam, thou knowst Heav�n his, and all the Earth,
335
Not this Rock only; his Omnipresence fills
Land, Sea, and Air, and every kind that lives,
Fomented by his virtual power and warmd:
All th� Earth he gave thee to possess and rule,
No despicable gift; surmise not then
340
His presence to these narrow bounds confin�d
Of Paradise or Eden: this had been
Perhaps thy Capital Seat, from whence had spred
All generations, and had hither come
From all the ends of th� Earth, to celebrate
345
And reverence thee thir great Progenitor.
But this preeminence thou hast lost, brought down
To dwell on even ground now with thy Sons:
Yet doubt not but in Vallie and in Plaine
God is as here, and will be found alike
350
Present, and of his presence many a signe
Still following thee, still compassing thee round
With goodness and paternal Love, his Face
Express, and of his steps the track Divine.

Exercise 1. Read Books XI-XII of the poem. Study the above extract
using the following explanatory notes.

249. hee - i.e. Michael
251. Heav�ns = Heaven�s
252. Sufficient = it is sufficient
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and Death,/ Then due by sentence... Giv�n thee of Grace - ñð.:
�Ñìåðòü,/ ×üåé æåðòâîþ òû ïðèñóæäåí áûë ñòàòü/ Â äåíü
ïðåãðåøåíüÿ òâîåãî, òåïåðü/ Íàäîëãî áåç äîáû÷è.�

254. of his - â àíãëèéñêîé ïîýòè÷åñêîé òðàäèöèè ïåðñîíèôèöèðîâàííàÿ
Ñìåðòü - ìóæñêîãî ðîäà (ñð. ñ ïåðñîíàæåì ïîýìû Ìèëüòîíà, à
òàêæå ñ ðóññêîé òðàäèöèåé).

dayes = days
mayst = may

258. Deaths = Death�s
260. Permits not - i.e. Heaven�s high behest permits not (ñì. ñòð. 251)

I am come = I have come (ñëó÷àé ðàñïðîñòðàíåííîãî ïðåæäå òàê
íàçûâàåìîãî be-ïåðôåêòà).

262. fitter Soil - ñð.: �Îíà ãîðàçäî ñâîéñòâåííåé òåáå!�
263. newes = news
264. strook = struck
265. That all his senses bound = that bound all his senses, who unseen =

who was unseen
268. than of Death = than the stroke of death
269. thee Paradise = thee, Paradise (òæ. ñì. ñëåä. ñòðîêó). Ìèëüòîí íå

âûäåëÿë îáðàùåíèÿ çàïÿòûìè, ÷òîáû íå íàðóøàòü èçëèøíèìè
çíàêàìè ïóíêòóàöèè ïëàâíîå òå÷åíèå ðèòìà.

272. respit = respite
273. flowrs = flowers
274. Climat = climate
275. My early visitation, and my last/ At Ev�n = whom I visited first in the

morning and last in the evening.
277. op�ning = opening
278. reare = rear (up) - çä. ïîäñòàâèò
279. Tribes - çä. ñîðòà, âèäû

ambrosial - ñëàäîñòíûé, àìâðîçèéíûé.
280. Thee lastly nuptial Bowr = [and] lastly thee, nuptial Bower...

Bowr = bower
283. to this = in comparing to this
284. Aire = air
286. mild = mildly
287. resigne = resign
289. over-fond = overfond - î÷åíü ïðèâÿçàííûé, áåñïðåäåëüíî ëþáÿùèé.
296. the Thrones - çä. Ïðåñòîëû (àíãåëüñêèé ÷èí).
299. which might else in telling wound,/ And in performing end us - ñð.:

�Ñóðîâî ñîîáùåííîå, îíî/ Áåçìåðíóþ áû ïðè÷èíèëî áîëü,/ À
èñïîëíåíüå áû ìîãëî óáèòü�

302. thy tidings bring,/ Departure from this happy place = thy tidings about
our departure from this happy place bring.
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304. onely = only
312. availes = avails
317. count�nance = countenance
318. voutsaf�d = vouchsafed
323. reare = rear
324. Terf = turf

every Stone/ Of lustre = every lustred stone
325. in memorie/ Or monument to Ages = in memory to myself or monument

to Ages
327. Flowrs = flowers
328. yonder = that
330. For though I fled him angrie ... and farr off his steps adore - ñð.: �Õîòü ÿ

áåæàë/ Îò ãíåâà Áîæüåãî, íî ñíîâà Îí/ Ïðèçâàë ðàñêàÿííîãî, è
ïðîäëèë/ Ìíå æèçíü, è ñåìÿ îáåùàë ìîå/ Óìíîæèòü; ÿ,
óòåøåííûé, ãîòîâ /Õîòÿ áû ñëàáûé îòñâåò ñîçåðöàòü/
Ãîñïîäíåé ñëàâû è ê Åãî ñòîïàì/ Ìîëåíüÿ âîññûëàòü
èçäàëåêà!�

331. Race - çä. ïîòîìñòâî
333. farr = far
334. To whom thus Michael with regard benign = to whom thus Michael

answered with regard benign
335. Heav�n his = Heaven is his
338. Fomented - çä. îáðàùåííûé ê æèçíè
342. this had been = this could have been
343. spred = spread
344. had hither come = could have hither come
347. preeminence = pre-eminence
348. even ground - çä. ðàâíèíà (ïîñêîëüêó Ðàé ðàñïîëàãàëñÿ íà ãîðå)
349. Plaine = plain
351. many a signe = many signs

Exercise 2. Choose the only correct variant to complete the sentence.

1. Archangel Michael arrived onto the Earth to
A. cover Adam and Eve with clothes.
B. remove them from Paradise.
C. search out Satan and punish him.

2. Michael told Adam that death
A. would strike him immediately.
B. would never take him.
C. would be delayed for him.
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3. After being told God�s command to leave the garden Adam
A. refused to obey.
B. began pleading not to banish him from Paradise.
C. stood speechless and full of sorrow.

4. Eve�s laments when she was told to leave the garden were
A. about flowers and her nuptial bower.
B. about places where she could see God.
C. about the tree of knowledge.

5. In his speech Adam called Paradise
A. their native soil.
B. the only consolation left familiar to their eyes.
C. fit haunt of gods.

6. Adam wanted to remain in Paradise because
A. he was afraid of parting with the place where he had met God
and His angels.
B. he was afraid of the lower world.
C. he was afraid of death.

7. Michael told Adam that God
A. is omnipresent.
B. is located only in Heaven.
C. dwells only in Paradise.

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

1. Why did God decide to remove Adam and Eve out of Paradise?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

2. What was the purpose of Michael�s arriving onto the Earth?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

3. What did Michael reveal to Adam on the hill?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________
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4. What was Adam�s attitude toward his own destiny after the future
had been revealed to him?
___________________________________________________________
___________________________________________________________
___________________________________________________________

Exercise 4. Find in the text all comparisons, metaphors, and epithets
of Paradise.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 5. What is your understanding of the words �a lower World�
in line 283?

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 6. Translate into English the titles of the Heaven Hierarchy
including �ñåðàôèìû�, �õåðóâèìû�, �ïðåñòîëû�, �ãîñïîäñòâà�, �ñèëû�.
�âëàñòè�, �íà÷àëà�, �àðõàíãåëû�, �àíãåëû�, etc.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 7. Explain commonness and difference between the words:
�Paradise� - �Eden� - �the Garden�.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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Exercise 8. Give definitions to the following words in English.

transgress
________________________________________________________________
repent
________________________________________________________________
redeem
________________________________________________________________
(to) till
________________________________________________________________
breed
________________________________________________________________
resign
________________________________________________________________
abide
________________________________________________________________
sustain
________________________________________________________________
afflict
________________________________________________________________
vouchsafe
________________________________________________________________
reverence
________________________________________________________________

Exercise 9. Translate lines 251-262 and 334-354 word for word.
Compare your translation with one by A.Shteinberg.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
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________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 10. Transform into modern English lines 287-292 and 330-
334.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 11. Try to explain the main difference between the English
language of Milton�s time and modern English concerning Grammar forms,
spelling and punctuation.

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________

Exercise 12. Task for discussion in class.
Give your understanding of the title of the poem �Paradise Lost�.

Exercise 13. Read, translate and learn by heart Milton�s poem �On
Shakespeare� (in Appendix III).
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ÏÐÈËÎÆÅÍÈÅ 1    APPENDIX 1

Genesis. Book 3

1. Now the serpent was more subtil than any beast of the field which
the Lord God had made. And he said unto the woman, Ye, hath God said, Ye
shall not eat of every tree of the garden?

2. And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the
trees of the garden:

3. But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God
hath said, ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die.

4. And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die:
5. For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes

shall be opened, and ye shall be as gods, knowing good and evil.
6. And when the woman saw that the tree was good for food, and that

it was pleasant to the eyes, and a tree to be desired to make one wise, she
took of the fruit thereof, and did eat, and gave also unto her husband with
her; and he did eat.

7. And the eyes of them both were opened, and they knew that they
were naked; and they sewed fig leaves together, and made themselves
aprons.

8. And they heard the voice of the Lord God walking in the garden in
the cool of the day; and Adam and his wife hid themselves from the presence
of the Lord God amongst the trees of the garden.

9. And the Lord God called unto Adam, and said unto him, Where art
thou?

10. And he said, I heard thy voice in the garden, and I was afraid,
because I was naked; and I hid myself.

1 1. And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten
of the tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eat?

12. And the man said, The woman whom thou gavest to be with me,
she gave me of the tree, and I did eat.

13. And the Lord God said unto the woman, What is this that thou hast
done? And the woman said, The serpent beguiled me, and I did eat.

14. And the Lord God said unto the serpent, Because thou hast done
this, thou art cursed above all cattle, and above every beast of the field; upon
thy belly shall thou go, and dust shall thou eat all the days of thy life;

15. And I will put enmity between thee and the woman, and between
thy seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shall bruise his heel.

16. Unto the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy
conception; in sorrow thou shall bring forth children; and thy desire shall be
to thy husband, and he shall rule over thee.
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17. And unto Adam he said, Because thou hast hearkened unto the
voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded thee,
saying, Thou shall not eat of it; cursed is the ground for thy sake; in sorrow
shall thou eat of it all the days of thy life;

18. Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shall
eat the herb of the field;

19. In the sweat of thy face shall thou eat bread, till thou return unto
the ground for out of it wast thou taken: for dust thou art. and unto dust shall
thou return.

20. And Adam called his wife�s name Eve; because she was the mother
of all living.

21. Unto Adam also and to his wife did the Lord God make coats of
skins, and clothed them.

22. And the Lord God said, Behold, the man is become as one of us, to
know good and evil: and now, lest he put forth his hand, and take also of the
tree of life, and eat, and live for ever:

23. Therefore the Lord God sent him forth from the garden of Eden, to
till the ground from whence he was taken.

24. So he drove out the man; and he placed at the east of the garden
of Eden Cherubims, and a flaming sword which turned every way, to keep the
way of the tree of life.

ÏÐÈËÎÆÅÍÈÅ 2    APPENDIX 2

Ñïèñîê èìåí ñîáñòâåííûõ è ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé

Adam [�{d@m]
Aonia [ei�ounja]
Delphick [�delfik]
Eden [’i:d@n]
Eve [i:v]
Homer [�houm@]
Jesus [�dZÖz@s]
Måonides [mi:�onidi:z]
Oreb [�o:reb]
Orphean [o:�fi:@n]
Phineus [�fini@s]
Raphael [�r{fi:@l]
Satan [Seitn]
Siloa(m) [sai�lou(m)]
Sinai [�sainai]
Sion [�sai@n]
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Stygian [�stidZian]
Thamyris [�th{maIris]
Tiresiais [tai�ri:si{s]
Virgil [�v@:dZil]

ÏÐÈËÎÆÅÍÈÅ 3          APPENDIX 3

Book IV, II. 71-92 (Satan�s Monologue)

Nay curst be thou; since against his thy will
Chose freely what it now so justly rues.
Me miserable! which way shall I flie
Infinite wrauth and infinite despair?
Which way I flie is Hell; my self am Hell;
And in the lowest deep a lower deep
Still threatning to devour me opens wide,
To which the Hell I suffer seems a Heav�n.
O then at last relent: is there no place
Left for Repentance, none for Pardon left?
None left but by submission; and that word
Disdain forbids me, and my dread of shame
Among the Spirits beneath, whom I seduc�d
With other promises and other vaunts
Than to submit, boasting I could subdue
Th� Omnipotent. Ay me, they little know
How dearly I abide that boast so vain,
Under what torments inwardly I groan
While they adore me on the Throne of Hell,
With Diadem and Scepter high advanc�t
The lower still I fall, onely Supream
In miserie; such joy Ambition finds.

On Shakespeare1

What needs my Shakespeare for his honour�d Bones,
The labour of an age in piled Stones,
Or that his hallow�d reliques should be hid
Under a Stary-pointing Pyramid?
Dear son of memory, great heir of Fame,

1 Òåêñò ýòîãî è ñëåäóþùåãî ñòèõîòâîðåíèé ïå÷àòàþòñÿ ïî èçäàíèþ; An Anthology of
English and American Verse //M.. 1972. p.III. 112.13.
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What need�st thou such weak witness of thy name?
Thou in our wonder and astonishment
Hast built thy self a live-long Monument.
For whilst to th� shame of slow-endeavouring art,
Thy easy numbers flow, and that each heart
Hath from the leaves of thy unvalu�d Book,
Those Delphick lines with deer impression took,
Then thou our fancy of it self bereaving,
Dost make us Marble with too much conceaving;
And so Sepulcher�d in such pomp dost lie,
That Kings for such a Tomb would wish to die.

On His Blindness

When I consider first how my light is spent
Ere half my days, in this dark world and wide,
And that one talent which is death to hide
Lodged with me useless, though my Soul more bent

To serve therewith my Maker, and present
My true account, lest He returning chide, -
Doth God exact day-labour, light denied?
I foundly ask: - But Patience to prevent

That murmur, soon replies: God doth not need
Either man�s work or His own gifts: who best
Bear His mild yake, they serve Him best: His state

Is kingly; thousands at His bidding speed
And post o�re land and ocean without rest: -
They also serve who only stand and wait.


